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AUGLYSING

um samning Evrépuradsins um forvarnir og barattu
gegn ofbeldi 4 konum og heimilisofbeldi.

Hinn 26. april 2018 var adalframkvamdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal {slands
vegna samnings Evropuradsins um forvarnir og barattu gegn ofbeldi 4 konum og heimilisofbeldi, sem
gerdur var f Istanbal 11. mai 2011. Samningurinn 63ladist gildi gagnvart fslandi 1. 4gust 2018.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 5. juli 2021.

Guolaugur bér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.



Nr. 22 5.juli 2021

Fylgiskjal. , ,
SAMNINGUR EVROPURADSINS
UM FORVARNIR OG BARATTU GEGN
OFBELDI A KONUM
OG HEIMILISOFBELDI
Istanbul, 11.V.2011
Formalsoro

Adildarriki Evropuradsins og adrir undirritunaradilar ad samningi pessum,

minna 4 sattmalann um verndun mannréttinda og mannfrelsis (1950, ETS nr. 5) og bokanir vid hann,
félagsmalasattmala Evrépu (1961, ETS nr. 35, endurskodadan 1996, ETS nr. 163), Evropurads-
samning um adgerdir gegn mansali (2005, CETS nr. 197) og Evrépuradssamning um vernd barna
gegn kynferdislegri misneytingu og kynferdislegri misnotkun (2007, CETS nr. 201),

minna 4 eftirfarandi tilmeeli radherranefndar Evropuradsins til adildarrikja radsins: tilmeeli radherra-
nefndar Evropuradsins nr. Rec (2002) 5 um vernd kvenna gegn ofbeldi, tilmaeli CM/REC(2007)
17 um stadla og kerfi fyrir jafnrétti kynjanna, tilmeli CM/Rec (2010) 10 um hlutverk kvenna og
karla til ad fyrirbyggja og leysa agreiningsmal og fridargaeslu og 6nnur tilmeeli sem skipta mali,

a0 teknu tilliti til aukins fjolda doma Mannréttindadomstols Evropu sem setja mikilvaega stadla vegna
ofbeldis gegn konum,

a0 teknu tilliti til alpjédasamnings um borgaraleg og stjornmadlaleg réttindi (1966), alpjodasamnings
um efnahagsleg, félagsleg og menningarleg réttindi (1966), samnings Sameinudu pjédanna um
afnam allrar mismununar gagnvart konum (,, CEDAW*, 1979) og valftjalsrar bokunar hans (1999)
auk almennra tilmela nr. 19 fr4 CEDAW nefndinni um ofbeldi gegn konum, samnings Samein-
udu pjodanna um réttindi barnsins (1989) og valftjalsrar bokunar hans (2000) og samnings Sam-
einudu pjodanna um réttindi fatlads folks (2006),

a0 teknu tilliti til Romarsampykktarinnar um Alpjodlega sakamaladomstélinn (2002),

minna a grundvallarreglur alpjodlegs mannudarréttar og einkum Genfarsamninginn (IV) um vernd
almennra borgara 4 stridstimum (1949) og vidbotarbdkun I og 11 (1977) vid hann,

fordema allar birtingarmyndir ofbeldis gegn konum og heimilisofbeldis,

gera sér grein fyrir ad lykilatridi til a0 koma 1 veg fyrir ofbeldi gegn konum er ad koma jafnrétti kvenna
og karla 4 ad l6gum (de jure) og i reynd (de facto),

gera sér grein fyrir ad ofbeldi gegn konum er birtingarform sdgulegs 6jafnvegis i valdahlutfollum
milli kvenna og karla sem leitt hefur til drottnunar karla yfir og mismununar gegn konum og
kemur i veg fyrir fullan framgang peirra,

vidurkenna ad ofbeldi gegn konum er i edli sinu kynbundid ofbeldi og ad ofbeldi gegn peim er eitt
helsta félagslega tekid til ad neyda konur til ad skipa laegri sess 1 samfélaginu en karlar,

gera sér grein fyrir og telja pad mikio ahyggjuefni ad konur og stulkur verda oft fyrir alvarlegu ofbeldi,
svo sem heimilisofbeldi, kynferdislegri areitni, naudgun, pvingun i hjénaband, gleepum sem
kenndir eru vio svokalladan ,heidur* og limlestingu kynfzera sem er alvarlegt brot 4 mannrétt-
indum kvenna og stiilkna og kemur i veg fyrir ad jafnrétti kvenna og karla nai fram ad ganga,

gera sér grein fyrir peim brotum 4 mannréttindum sem eiga sér stad 4 timum vopnadra ataka og
obreyttir borgarar verda fyrir, einkum konur, vegna tiora eda kerfisbundinna naudgana og
kynferdisofbeldis sem og likum & auknu kynbundnu ofbeldi baedi fyrir og eftir vopnud atok,

gera sér grein fyrir pvi a0 konur og stilkur eru i meiri heettu en karlar ad verda fyrir kynbundnu ofbeldi,
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gera sér grein fyrir ad konur verda hlutfallslega oftar fyrir heimilisofbeldi en karlar sem geta p6 einnig
ordid fyrir sliku ofbeldi,

gera sér grein fyrir ad born eru polendur heimilisofbeldis, par med talid sem vitni ad ofbeldi innan
fjolskyldunnar,

hafa sett sér pad markmid ad Evropa verdi laus vid ofbeldi gegn konum og heimilisofbeldi,

hafa or0i0 asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Markmid, skilgreiningar, jafnrétti og bann vid mismunun, almennar skyldur.
1. gr.
Markmid samnings pessa.
1. Markmid samningsins eru ad:
a) vernda konur gegn 6llum birtingarmyndum ofbeldis og fyrirbyggja ofbeldi, saekja til saka
gerendur og uppreta ofbeldi gegn konum og heimilisofbeldi,
b) studla ad pvi ad uppraeta allar birtingarmyndira mismunun gagnvart konum og ad efla
raunverulegt jafnrétti kvenna og karla, par med talido med valdeflingu kvenna,
c¢) setja fram heildarramma, stefnu og radstafanir til ad vernda og adstoda alla polendur ofbeldis
og heimilisofbeldi,
d) efla alpjoolegt samstarf med pad ad markmidi ad uppreeta ofbeldi gegn konum og heimilis-
ofbeldi,
e) stydja ogadstoda samtdk og 16ggaesluyfirvold til ad geta att drangursrikt samstarf um ad vinna
eftir samhaefori adferd til a0 uppreaeta ofbeldi gegn konum og heimilisofbeldi.
2. Med samningnum er komid a fot sérstoku eftirlitskerfi til a0 tryggja ad samningsadilar framfylgi
akvadum hans 4 dhrifarikan hatt.

2. gr.
Gildissvid samnings pessa.

1. Samningur pessi tekur til ofbeldis gegn konum i 6llum birtingarmyndum bess, par & medal
heimilisofbeldis par sem konur eru hlutfallslega oftast polendur.

2. Samningsadilar eru hvattir til ad beita samningi pessum i pagu allra polenda heimilisofbeldis.
Samningsadilar skulu leggja sérstaka aherslu 4 malefni kvenna sem verda fyrir kynbundnu ofbeldi
pegar peir innleida akvadi samnings pessa.

3. Samningur pessi gildir jafnt 4 fridartimum og & timum vopnadra ataka.

3. gr.
Skilgreiningar.

[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a) ,,ofbeldi gegn konum* telst brot & mannréttindum og mismunun gegn konum, og tekur til alls
kynbundins ofbeldis sem leidir til eda er liklegt til a0 leida til likamlegs, kynferdislegs, and-
legs eda fjarhagslegs skada eda pjaninga kvenna, par & medal hotana um slika verknadi,
naudungar eda gerraedislegra frjalsraedissviptinga, hvort sem pad 4 sér stad 4 almannafzeri eda
i einkalifi,

b) ,heimilisofbeldi* & vid um 6ll likamleg, kynferdisleg, andleg eda fjarhagsleg brot sem eiga
sér stad innan fjolskyldunnar eda heimiliseiningar eda & milli fyrrverandi og niiverandi maka
eda sambudarmaka, hvort sem gerandi deilir, deilir ekki eda hefur deilt husnadi med polanda,

c) ,kyngervi“ merkir hlutverk, hegdun, athafnir og eiginleika sem samfélagio telur videigandi
fyrir konur og karla,

d) ,.kynbundid ofbeldi gegn konum* merkir ofbeldi sem er beint ad konu vegna pess ad hin er
kona eda ofbeldi sem konur verda hlutfallslega meira fyrir,

e) ,,polandi* merkir hvern pann einstakling sem verdur fyrir verknadi sem er tilgreindur i a- og
b-1id,

f) ,.konur* merkir einnig stalkur undir atjan ara aldri.
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4. gr.
Grundvallarréttindi, jafnrétti og bann vid mismunun.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
efla og vernda rétt allra, einkum kvenna, til ad lifa vid adstadur par sem ofbeldi prifst ekki, hvort
sem er hja hinu opinbera eda i einkageiranum.

2. Samningsadilar fordema mismunun gegn konum i hvada mynd sem er og munu tafarlaust gera
naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu og 6drum hetti, til ad koma i veg fyrir mismunun
einkum med pvi ad:

— kveda & um meginreglu um jafnrétti kvenna og karla i stjérnarskra sinni eda annarri 10ggjof
og tryggja ad henni verdi framfylgt i reynd,

— banna mismunun gegn konum, par & medal med beitingu vidurlaga par sem pad 4 vid,

— nema ur gildi 16g og lata af venjum sem mismuna konum.

3. Framkvaemd samningsadila & dkvaedum samnings pessa, einkum um radstafanir til ad vernda
réttindi polenda, skulu tryggd an nokkurrar mismununar, hvort sem kann ad vera & grundvelli
kynferdis, kyngervis, kynpattar, litarhattar, tungumals, truarbragda, stjornmalaskodana eda ann-
arra skodana, pjodernis eda pjoofélagsstodu, tengsla vido minnihlutahép, eigna, uppruna, kyn-
hneigdar, kyngervislegrar sjalfsmyndar, heilsufars, fotlunar eda annarrar st6ou.

4. Sérstakar radstafanir sem eru naudsynlegar til ad koma i veg fyrir og vernda konur gegn
kynbundnu ofbeldi teljast ekki mismunun samkvaemt skilmalum samnings pessa.

5. gr.
Skyldur rikisins og heefileg adgeesia.

1. Samningsadilar skulu fordast ad taka patt i ofbeldisbrotum gegn konum og tryggja ad stjornvold,
opinberir starfsmenn og adrir fulltriar stjornvalda, stofnanir og adrir adilar 4 vegum rikisins starfi
i samraemi vio pessar skyldur.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
geta haefilegrar adgeslu vid ad koma i veg fyrir og rannsaka ofbeldi, refsa gerendum og bata
fyrir ofbeldisbrot sem falla undir gildissvid samnings pessa og eru framin af 60rum en peim sem
eru a vegum stjornvalda.

6. gr.
Kynjud stefna.
Samningsadilar skulu skuldbinda sig til ad gaeta kynjasjonarmida vid framkvaemd og mat a
ahrifum dkvaeda samnings pessa og til ad studla ad og framfylgja med virkum heetti jafnréttisstefnu
kvenna og karla og valdeflingu kvenna.

II. KAFLI
Samhaefo stefna og gagnasflun.
7. gr.
Heildardcetlanir og samremd stefna.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir 4 landsvisu, med lagasetningu eda 60rum
haetti, til a0 setja og framkveema skilvirka, heildstaeda og samreemda stefnu sem snertir allar vio-
komandi radstafanir i pvi skyni ad koma i veg fyrir og berjast gegn 6llum birtingarmyndum
ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa og boda heildren vidbrogd vid ofbeldi gegn
konum.

2. Samningsadilar skulu tryggja ad stefnan, sem er visad til i 1. mgr., skipi réttindum polanda i
ondvegi 1 6llum radstdfunum og sé€ unnin i arangursrikri samvinnu allra vidkomandi embztta,
stofnana og samtaka.

3. Par sem pad 4 vid skulu radstafanir sem eru gerdar samkvaemt pessari grein taka til allra vidkom-
andi framkvemdaradila, svo sem stofnana, stjérnvalda og pinga kjorinna fulltriia & 6llum stigum
stjornsyslu, sjalfsteedrar mannréttindastofnunar, frjalsra félagasamtaka og annarra borgaralegra
samtaka.
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8. gr.
Fjarmégnun.
Samningsadilar skulu radstafa videigandi fjarmunum og mannafla til fullneegjandi framkvemdar
4 sampeettri stefnu, radstofunum og forvarnarasetlunum til ad vinna gegn 6llum birtingarmyndum
ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa, par 4 medal adgerdir frjalsra félagasamtaka og
almennings.

9. gr.
Frials félagasamtok og almenningur.
Samningsadilar skulu vidurkenna, hvetja og sty0ja starf frjalsra félagasamtaka og almennings i
barattunni vid ofbeldi gegn konum og koma & ahrifariku samstarfi vid fijals félagasamtok.

10. gr.
Samreemingaradilar.

1. Samningsadilar skulu tilnefna eda koma a fot einni eda fleiri opinberum stofnunum sem bera
abyrgd 4 samremingu, framkvemd, eftirliti og mati 4 stefhu og radstéfunum til ad berjast gegn
Ollum birtingarmyndum ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa. Pessar stofnanir skulu
samreema gagnadflun sem er visad til { 11. gr. og greina og koma a framfzri nidurstédum sinum.

2. Samningsadilar skulu tryggja ad stofnanir sem verda fyrir valinu eda eru settar 4 fét samkvamt
pessari grein fai almennar upplysingar um radstafanir sem eru gerdar samkvamt VIII. kafla.

3. Samningsadilar skulu tryggja ad stofnanir sem verda fyrir valinu eda settar 4 fot samkvamt
pessari grein geti att { beinum samskiptum vid og reektad samband vid samberilegar stofnanir hja
00rum samningsadilum.

11. gr.
Gagnadflun og rannsoknir.

1. Samningsadilar skulu taka eftirfarandi ad sér vegna framkvaemdar samnings pessa:

a) reglulega so6fnun adgreindra tolfraedilegra gagna sem eiga vid um allar birtingarmyndir
ofbeldis sem falla undir gildissvid samningsins,

b) veita studning vid rannsdknir 4 6llum birtingarmyndum ofbeldis sem falla undir gildissvid
samnings pessa i peim tilgangi ad komast ad undirrétum og orsokum vandans, sem og
afleidingum, afla upplysinga um tidni brota og fjolda sakfellinga og meta skilvirkni peirra
radstafana sem gerdar hafa verid til a0 framfylgja samningi pessum.

2. Samningsadilar skulu leitast vid ad standa reglulega ad lydfreedilegum rannsoknum i peim
tilgangi ad meta utbreidslu og proun allra birtingarmynda ofbeldis sem falla undir gildissvid
samnings pessa.

3. Samningsadilar skulu veita sérfredingahdpi, sem er visad til i 66. gr. pessa samnings, upplysingar
sem er safnad samkvamt pessari grein, til ad studla ad aukinni alpjoédlegri samvinnu og greida
fyrir a0 sett verdi alpj6dleg viomio.

4. Samningsadilar skulu tryggja ad almenningur hafi adgang ad peim upplysingum sem safnad er
samkvamt pessari grein.

II. KAFLI
Forvarnir.
12. gr.
Almennar skyldur.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir til ad studla ad breytingum a félagslegu og
menningarlegu hegdunarmynstri kvenna og karla i pvi skyni ad uppreta fordoma, venjur, hefdir
og fleiri atridi sem byggja & hugmyndum um ad konur séu laegra settar eda 4 stadalimyndum um
konur og karla.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
koma i veg fyrir allar birtingarmyndir ofbeldis af voldum einstaklinga eda 16gadila sem falla undir
gildissvi0 samnings pessa.
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3. Allar radstafanir sem eru gerdar samkvemt pessum kafla skulu taka mid af sérstokum porfum
einstaklinga vid adstadur par sem peir eru sérstaklega varnarlausir. Mannréttindi allra polenda
skulu vera i fyrirrami.

4. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir til a0 hvetja alla pjoofélagspegna, einkum
karla og pilta, til ad taka virkan patt i ad koma i veg fyrir allar birtingarmyndir ofbeldis sem falla
undir gildissvid samnings pessa.

5. Samningsadilar skulu tryggja ad menning, sidir, triiarbrogd, hefoir eda svokalladur ,,heidur* teljist
ekki vera réttleeting & neinu ofbeldisbroti sem fellur undir gildissvid samnings pessa.

6. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir til ad gera aeetlanir og standa fyrir adgerdum
til valdeflingar kvenna.

13. gr.
Vitundarvakning.

1. Samningsadilar skulu reglulega og a 6llum stigum studla ad eda standa ad ataksverkefnum eda
azetlunum til vitundarvakningar, medal annars i samvinnu vid innlend mannréttindasamtdk og
jafnréttisadila, almenning, frjals félagasamtdk og einkum samtok kvenna, par sem pad 4 vid, i pvi
skyni a0 auka vitund og skilning almennings um mismunandi birtingarmyndir ofbeldis sem falla
undir gildissvid samningsins, afleidingar pess fyrir born og mikilveegi pess ad koma i veg fyrir
slikt ofbeldi.

2. Samningsadilar skulu tryggja viotaeka midlun upplysinga til almennings um tilteekar adgeroir til
ad koma i veg fyrir ofbeldi sem fellur undir gildissvid pessa samnings.

14. gr.
Freedsla.

1. Par sem pad & vid skulu samningsadilar stiga naudsynleg skref til ad hafa kennsluefni 4 bodstolum
i formlegum namskram 4 6llum stigum skolakerfisins, snidio ad vaxandi skilningi nemenda, svo
sem um jafnrétti kvenna og karla, kynhlutverk sem vikja fra stadalimynd um kyngervingu, gagn-
kvaema virdingu, fridsamlega lausn deilumala i samskiptum manna & milli, kynbundid ofbeldi
gegn konum og fridhelgi einstaklinga.

2. Samningsadilar skulu stiga naudsynleg skref til a0 koma peim meginreglum sem visad er til i 1.
mgr. 4 framferi vid fjolmidla, adila sem stunda fraedslustarf utan hins hefdbundna menntakerfis
og pa sem bjoda upp 4 iprottaadstodu, menningarpjoénustu og tomstundaadstodu.

15. gr.
bjalfun sérfreedinga.

1. Samningsadilar skulu veita eda styrkja pjalfun fagfolks sem vinnur med polendum eda gerendum,
er beita hvers kyns ofbeldi sem fellur undir gildissvid samnings pessa, til ad koma i veg fyrir og
bera kennsl 4 slikt ofbeldi, veita freedslu um jafnrétti kvenna og karla, parfir og réttindi polenda
og einnig hvernig koma megi i veg fyrir afleidd brot.

2. Samningsadilar skulu hvetja til pess ad pjalfun sem er visa0 til i 1. mgr. taki til pjalfunar um
samraemda og fjolbreytta samvinnu stofnana til ad tryggja heildstaeda medferd vegna ofbeldismala
sem falla undir gildissvid samnings pessa.

16. gr.
Ihlutun til forvarnar og medferdariirreedi.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
koma & eda stydja verkefni sem midast vid ad kenna gerendum heimilisofbeldis ad lata af
ofbeldishegdun sinni med pad ad markmidi ad koma i veg fyrir frekara ofbeldi og ad breyta
ofbeldiskenndu atferlismynstri.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
koma 4 eda stydja vid medferdartrraedi sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir ad gerendur, einkum
kynferdisbrotamenn, brjoti aftur af sér.
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3. Samningsadilar skulu, vid radstafanir sem visa0 er til i 1. og 2. mgr. tryggja ad dryggi, studningur
vid polendur og mannréttindi peirra njoti forgangs og ad trredum sé komid a og peim hrint i
framkveemd i nanu samstarfi vid studningspjonustu sérfreedinga vio polendur.

17. gr.
batttaka einkageirans og fiolmidla.

1. Samningsadilar skulu hvetja adila innan einkageirans, upplysinga- og fjarskiptageirans og fjol-
midla, med fullri virdingu fyrir tjaningarfrelsi og sjalfstaedi peirra, til ad taka patt i utferslu og
framkveemd stefnumida og til ad seta sér eigin reglur og framfylgja peim i pvi skyni ad koma i
veg fyrir ofbeldi gegn konum og til ad auka virdingu fyrir peim.

2. Samningsadilar skulu, i samvinnu vid adila innan einkageirans, byggja upp og kynna fyrir
bdornum, foreldrum og starfsfolki i uppeldisgreinum hvernig sporna megi vid upplysinga- og
samskiptaumhverfi sem veitir adgang ad nidurleegjandi kynferdislegu eda ofbeldisfullu efni sem
kann a0 vera skadlegt.

IV. KAFLI
Vernd og studningur.
18. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
vernda alla polendur fyrir frekari ofbeldisbrotum.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, i
samreemi vid landslog til a0 tryggja samvinnu allra vidkomandi stofnana, par 4 medal domskerfis,
saksoknara og annarra akarenda, 16ggaeslustofnana, stad- og svadisbundinna stjornvalda auk
frjalsra félagasamtaka og annarra vidkomandi samtaka og adila, i pvi skyni ad vernda og stydja
polendur og vitni ad 6llum birtingarmyndum ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa,
par 4 medal almenna og sérhaefoa studningspjonustu eins og lyst er i 20. og 22. gr. pessa samnings.

3. Samningsadilar skulu tryggja ad radstafanir sem gerdar eru samkvemt pessum kafla:

— byggi 4 kynjudum skilningi 4 ofbeldi gegn konum og heimilisofbeldi og séu med aherslu a
mannréttindi og dryggi polenda,

— byggi 4 samhafori nalgun sem tekur tillit til sambands milli polanda, geranda, barna og
félagslegs umhverfis peirra,

— midist vid ad fordast afleidd brot,

— midist vio valdeflingu og fjarhagslegt sjalfstaedi kvenna sem polad hafa ofbeldi,

— heimili margs konar verndar- og studningspjonustu i sama husnedi, par sem vid 4,

— taka 4 sérstokum adstedum varnarlausra einstaklinga, par 4 medal barna sem polenda, og
bregoast vid peim.

4. Pjonustan skal standa polanda til boda hvort sem hann er reidubtinn ad leggja fram kaeru eda
vitna gegn geranda eda ekki.

5. Samningsadilar skulu gera videigandi radstafanir til ad veita reedisvernd og adra vernd og skulu
sty0ja rikisborgara sina og adra polendur sem eiga rétt 4 slikri vorn i samraemi vid skyldur peirra
samkveaemt pjodarétti.

19. gr.
Upplysingar.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad polendur fai fullnaegjandi og timanlega upplysingar um studningspjonustu sem er i bodi og
lagaleg trreedi 4 tungumali sem peir skilja.

20. gr.
Almenn studningspjonusta.
1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad polendur hafi adgang ad pjonustu sem gerir peim kleift ad na sér eftir ofbeldi. begar
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porf er & aettu pessar radstafanir aod taka til ymiss konar pjonustu, svo sem 16gfraedi- og salfredi-
radgjafar, fjarhagsadstodar, husnadis, fredslu, pjalfunar og adstodar vid atvinnuleit.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja a0 polendur hafi adgang ad heilsugaeslu og félagspjonustu og ad pjonustan hafi burdi til
ad sinna hlutverki sinu og ad fagfolk hafi hlotid pjalfun i ad adstoda polendur og visa peim 4
videigandi pjonustu.

21. gr.
Adstod 1 keerumalum vio einstaklinga og hopa.

Samningsadilar skulu tryggja ad polendur hafi upplysingar um og adgang ad videigandi
svaedisbundnum og alpjodlegum kaeruleioum fyrir einstaklinga og hopa. Samningsadilar skulu studla
ad pvi ad polandi sem leggur fram keeru geti notid adstodar f6lks med neeman skilning og pekkingu a
stoou hans.

22. gr.
Studningspjonusta sérfreedinga.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
veita eda sja til pess ad fyrir hendi s¢ fullneegjandi studningspjonusta sérfredinga sem sérhver
polandi hefur tafarlausan adgang ad, hvort sem er til skamms eda langs tima, sem ordid hefur
fyrir nokkru ofbeldisbroti er fellur undir gildissvio samnings pessa.

2. Samningsadilar skulu veita eda sja til pess ad sérhaefd studningspjonusta sé til stadar fyrir allar
konur sem hafa matt pola ofbeldi og born peirra.

23. gr.
Athvorf.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
koma 4 fot videigandi athvorfum sem audvelt er ad leita i og naegilega mérgum svo veita peim sem a
purfa ad halda 6rugga gistiadstodu og til ad geta leitad markvisst ad og bodid pangad polendum,
einkum konum og bérnum peirra.

24. gr.
Hjalparsimalinur.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
koma upp okeypis hjalparsimalinum um land allt sem eru opnar allan sélarhringinn. Tilgangurinn er
ad veita peim rad sem hringja, i trinadi eda ad teknu heefilegu tilliti til nafnleyndar peirra, i tengslum
vid allar birtingarmyndir ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa.

25. gr.
Studningur vid polendur kynferdisofbeldis.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
setja a fot negilega vida videigandi neydarmottokum sem polendur naudgunar eda kynferdisofbeldis
geta audveldlega leitad til og notid leeknis- og réttarleeknisskodunar, afallahjalpar og radgjafar.

26. gr.
Vernd og studningur fyrir born sem vitni.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum hatti, til ad
tryggja ad pegar veitt er varnar- og studningspjonusta vid polendur sé videigandi tillit tekid til
réttinda og parfa barna sem verda vitni ad hvada birtingarmynd ofbeldis sem er sem falla undir
gildissvio samnings pessa.

2. Raostafanir sem gerdar eru samkvamt pessari grein skulu fela i sér salfredi- og félagslega raogjof
sem tekur mid af aldri barns sem verdur vitni ad pvi ofbeldi sem fellur undir gildissvid samnings
pessa og skal hafa hagsmuni barnsins a0 leidarljosi.
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27. gr.
Tilkynningar.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir til ad hvetja alla einstaklinga sem verda vitni
a0 ofbeldisbrotum sem falla undir gildissvid samnings pessa ad tilkynna pad til par til baerra samtaka
eda yfirvalda og somuleidis ad hvetja pa einstaklinga til hins sama sem hafa réttmeeta astadu til ad
atla ad slikt brot kunni ad vera framid eda ad buast megi vid frekari ofbeldisbrotum.

28. gr.
Tilkynningar fagfolks.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad reglur um trunad sem gilda
a0 landsrétti um sumar starfsstéttir hamli ekki moguleikum peirra, pegar vio 4, ad tilkynna til par til
barra samtaka eda stjornvalda ef peer telja sig hafa gilda astaedu til ad alita ad alvarleg ofbeldisbrot,
sem falla undir gildissvio samnings pessa, hafi verid framin eda ad buast megi vid frekari alvarlegum
ofbeldisbrotum.

V.KAFLI
Efnislegur réttur.
29. gr.
Malshofoun og urreedi einkaréttarlegs edlis.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, meo lagasetningu eda 60rum heetti, svo ad
til ad til stadar séu fullnaegjandi einkaréttarleg urraedi fyrir polendur til ad leita réttar sins gegn
geranda.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
veita polendum fullnaegjandi einkaréttarleg trraedi, 1 samreemi vid meginreglur pjoéoaréttar, gegn
stjornvoldum sem brugdist hafa skyldum sinum til ad gripa til naudsynlegra fyrirtbyggjandi
urreda og verndarradstafana innan valdsvios sins.

30. gr.
Beetur.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad polendur eigi rétt 4 ad krefjast skadabota fra gerendum fyrir 61l brot sem lyst eru
refsiverd samkvemt samningi pessum.

2. Rikid skal greida peim fullnaegjandi baetur sem hafa ordid fyrir verulegu likamstjoni eda heilsu-
skerdingu ad pvi marki sem tjonid er ekki beett eftir 6drum leidum, svo sem af geranda, trygg-
ingum eda heilbrigdis- eda félagskerfi sem fjarmagnad er af rikissjodi. Petta utilokar samnings-
adila ekki fra pvi ad krefja geranda um endurgreidslu fyrir adur greiddar baetur svo fremi sem
videigandi tillit er tekid til 6ryggis polanda.

3. Radstafanir sem gerdar eru skv. 2. mgr. skulu tryggja ad beetur séu greiddar innan heaefilegra
timamarka.

31. gr.
Forsja, umgengnisréttur og 6ryggi.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad tekid sé tillit til ofbeldisbrota sem falla undir gildissvid samnings pessa vid akvordun
forsjar og umgengnisréttar vio born.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad nyting umgengnis- eda forsjarréttinda stefni ekki réttindum og Oryggi polenda eda
barna { hattu.



Nr. 22 5.juli 2021

32. gr.
Einkaréttarleg ahrif naudungarhjonabanda.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad hjonabond sem stofnad er til med naudung megi lysa 6gild og leysa upp an pess ad polandi
verdi fyrir 6edlilegum kostnadi eda skriffinnsku.

33. gr.
Andlegt ofbeldi.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad asetningsverknadur, sem skadar ad marki andlega fridhelgi einstaklings med naudung eda
hétunum, sé lystur refsiverdur.

34. gr.
Umsaturselti.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad asetningsverknadur, sem felst i 6gnandi hegdun gagnvart 6drum einstaklingi og veldur 6tta
hja honum um eigid oryggi, sé lystur refsiverour.

35. gr.
Likamlegt ofbeldi.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad asetningsverknadur sem felst i likamlegu ofbeldi gegn 60rum einstaklingi sé lystur refsi-
verdur.

36. gr.
Kynferdislegt ofbeldi, par med talin naudgun.
1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad eftirfarandi asetningsverknadir séu lystir refsiverdir:
a) ad taka patt i ad prongva i kynferdislegum tilgangi likamshluta eda 60rum hlut inn i leggong,
endaparm eda munn 4 6drum einstaklingi &n sampykkis hans,
b) ad taka patt { 60rum kynferdislegum athéfnum med 60rum einstaklingi an sampykkis hans,
c) ad verda valdur ad pvi ad annar einstaklingur taki patt i kynferdislegri athdfn med pridja
einstaklingi an gagnkveems sampykkis peirra.
2. Sampykki parf ad vera gefid af fusum og frjalsum vilja einstaklingsins og pad metid me0 tilliti til
ytri adsteona.
3. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad akveedi 1. mgr. eigi einnig vid um brot framin gegn fyrrverandi eda nuverandi maka
eda sambudarmaka eins og skilgreint er i landslogum.

37. gr.
Naudungarhjonaband.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja a0 s hattsemi ad neyda af asetningi fullordinn einstakling eda barn til ad ganga i
hjonaband sé lyst refsiverd.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad su hattsemi sé lyst refsiverd a0 teela fullordinn einstakling eda barn yfir 4 yfirradasvaeoi
samningsadila eda rikis, annars en pess sem hiin eda hann eru med busetu 4, af asetningi i peim
tilgangi ad neyda viokomandi fullordinn einstakling eda barn til ad ganga i hjonaband.

38. gr.
Limlesting a kynfeerum kvenna.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja a0 eftirtaldir asetningsverknadir séu lystir refsiverdir:
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a) ad snida af, sauma saman eda fremja hverja adra limlestingu 4 kynfeerum konu i heild eda
hluta af ytri skapabérmum, innri skapabdrmum eda snip,

b) a0 neyda konu til ad gangast undir nokkra pa adgerd sem lyst er i a-1id eda valda pvi ad kona
gangist undir slika adgero,

¢) hvetja, neyda eda valda pvi ad stulka gangist undir nokkra pa adgerd sem lyst er i a-lid.

39. gr.
Naudungarfostureyding og naudungarvonun.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja a0 eftirtaldir dsetningsverknadir séu lystir refsiverdir:
a) ao framkvama fostureydingu 4 konu an pess ad fyrir liggi upplyst sampykki hennar,
b) ad framkvaema adgerd a konu i peim tilgangi eda sem veldur pvi ad hiin verdur ekki lengur
feer um a0 eignast aftkvemi med edlilegum heetti an pess ad fyrir liggi upplyst sampykki
hennar eda ad 60rum kosti ad tryggt sé ad hun skilji edli adgerdarinnar.

40. gr.
Kynferdisleg areitni.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
gera refsivert eda beita vidurlogum gegn kynferdislegri areitni, hvort sem hin er ordbundin, taknraen
e0a likamleg sem viohofo er i 6pokk pess sem fyrir henni verdur og er til pess gerd ad brjota eda leidir
til pess ad brotid er gegn mannlegri reisn einstaklings, einkum pegar areitnin skapar ktigandi, fjand-
samlegar, litilleekkandi, nidurleegjandi eda modgandi adstaedur.

41. gr.
Adstod vid brot eda hvatning til brots og tilraun til brots.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
hlutdeild eda hvatning til brota, sem lyst eru refsiverd samkvemt 33., 34., 35., 36., 37., a-li0 1.
mgr. 38. og 39. gr. i samningi pessum, teljist refsivert brot ef um asetning er ad raeda.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til pess
a0 tilraun til ad fremja brot, sem lyst eru refsiverd samkvaemt 35., 36., 37., a-1id0 1. mgr. 38. og
39. gr. i samningi pessum, teljist refsivert brot ef um asetning er ad rada.

42. gr.
Olidandi réttleeting d brotum, par med talin brot framin i nafui svokallads ,, heidurs .

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad vid medferd sakamals eftir a0 ofbeldisbrot sem falla undir gildissvid samnings pessa
hafa verid framin pa séu menning, sidir, triarbrogo, hefdir eda svokalladur ,,heiour ekki talin
réttleeta slik brot. betta 4 einkum vid um fullyrdingar pess efnis ad polandi hafi brotid gegn
menningarlegum, triarlegum, félagslegum eda hefobundnum grunnreglum og sidum um rétta
hegoun.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad hver sa einstaklingur sem hvetur barn til ad fremja eitthvert peirra brota sem lyst er i
1. mgr. skuli bera somu refsiabyrgd fyrir framin brot 4 sama hatt og hann hefdi framid pau sjalfur.

43. gr.
Refsincemi refsibrota.
Brot sem lyst eru refsiverd samkvaemt samningi pessum skulu teljast 6had edli pess sambands
sem er a milli polanda og geranda.
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44. gr.
Logsaga.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til pess
a0 peir geti fellt undir 16gsdgu sina hvert brot, sem lyst er refsivert samkvamt samningi pessum,
pegar pad er framio:

a) & yfirradasvaedi samningsadila eda

b) um bord i skipi sem siglir undir fana peirra eda

c) um bord i loftfari sem er skrad samkvamt 16gum beirra eda
d) afrikisborgara peirra eda

e) af einstaklingi sem hefur fasta busetu 4 yfirrddasvadi peirra.

2. Samningsadilar skulu kappkosta ad gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum
heetti, til a0 fella undir 16gsdgu sina sérhvert brot sem lyst er refsivert samkvamt samningi pessum
ef pad er framiod gegn rikisborgara peirra eda einstaklingi sem hefur fasta busetu 4 yfirradasvaoi
peirra.

3. Ad pvi er vardar saksokn vegna brota, sem lyst eru refsiverd i samraemi vid akvaeoi 36., 37., 38.
og 39. gr. samnings pessa, skulu samningsadilar gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu
eda 00rum heetti, til ad tryggja ad logsaga peirra sé ekki bundin pvi skilyrdi ad verknadir séu
refsiverdir 4 peim stad par sem peir voru framdir.

4. AOJ bvi er vardar saksokn vegna brota, sem lyst eru refsiverd i samraemi vid akvaeoi 36., 37., 38.
og 39. gr. samnings pessa, skal hver samningsadili gera naudsynlegar radstafanir meod lagasetn-
ingu eda 6drum heetti til ad tryggja ad 16gsaga hans, ad pvi er vardar d- og e-1idi 1. mgr., sé ekki
bundin pvi skilyrdi ad saksokn geti adeins hafist eftir ad skyrsla hefur verid tekin af polanda eda
akeera 16g0 fram af halfu pess rikis par sem brotid var framio i.

5. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda med 60rum heetti, til
a0 fella undir 16gsogu sina brot sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum pegar gerandi
er staddur & yfirradasvadi samningsadilans og hann framselur hann ekki 60rum samningsadila
einvoroungu & grundvelli rikisfangs hans.

6. Geri fleiri en einn samningsadili krofu um 16gségu vegna meints brots sem lyst er refsivert i
samreemi vid akvaedi samnings pessa skulu hlutadeigandi samningsadilar hafa med sér samrad,
par sem pad a vid, i pvi skyni ad dkvarda innan hvada 16gsogu heppilegast sé¢ ad vidkomandi verdi
sottur til saka.

7. Ad teknu tilliti til almennra reglna pjodaréttarins utilokar samningur pessi ekki ad beitt sé
sérhverri peirri refsiréttarl6gsdgu sem adildarriki hefur samkvaemt landslogum sinum.

45. gr.
Viourlég og radstafanir.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad vidurlog vid brotum, sem lyst hafa verid refsiverd i samreemi vid akvaedi samnings
bessa, séu skilvirk, hefileg og hafi varnadarahrif, ad teknu tilliti til alvarleika peirra. Vidurlog
pessi skulu, pegar vid 4, taka til refsinga sem fela i sér frjalsraedissviptingu og geta leitt til fram-
sals.

2. Samningsadilar geta sampykkt adrar radstafanir vegna gerenda, svo sem:

— ad vakta deemda einstaklinga eda hafa eftirlit med peim,
— a0 afturkalla réttindi foreldra ef hagsmunir barns, sem geta medal annars falist i oryggi
polanda, verda ekki tryggdir med 6drum Grraedum.

46. gr.
Refsipyngingardstedur.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad unnt sé i samraemi vid videigandi akveedi landslaga a0 taka tillit til eftirfarandi adstaeona,
ad pvi marki sem peer eru ekki pegar hluti af brotinu, sem refsipyngingarastaedur vegna brota sem lyst
eru refsiverd samkvaemt samningi pessum:
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a) brotid var framid gegn fyrrverandi eda nuverandi maka eda sambudarmaka eins og hann er
skilgreindur i landslogum, af fj6lskyldumedlim, einstaklingi sem byr med polanda eda ein-
staklingi sem misnotar valdastodu sina,

b) brotid eda skyld brot voru framin itrekad,

c) brotid var framid gegn sérstaklega varnarlausum einstaklingi,

d) brotid var framid gegn barni eda i navist barns,

e) brotid fromdu tveir eda fleiri einstaklingar i sameiningu,

f) brotid var framid i framhaldi af, eda med grimmilegu ofbeldi,

g) beitt var vopni vid brotid eda beitingu vopns hotad,

h) polandi beid alvarlegt, likamlegt eda andlegt tjon vid brotid,

1) gerandinn hafoi 40ur verio sakfelldur fyrir svipad brot.

47. gr.
Refsidomar hja 60rum samningsadila.
Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
unnt verdi, pegar vidurlog eru akvedin, a0 taka tillit til doma sem fallid hafa hja 60rum samningsadila
i tengslum vid brot sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum.

48. gr.
Bann vio annarri skyldubundinni malsmedfero
til lausnar deilumdlum eda vio domsuppkvadningu.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
banna adrar skyldubundnar sattameoferdir, par 4 medal sattamiolanir og sattaumleitanir, vegna
allra birtingarmynda ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad ef 10g0 er fésekt 4 geranda skuli taka videigandi tillit til getu hans ad standa viod
fjarhagslega skuldbindingu sina gagnvart polanda.

VI. KAFLI
Ranns6kn brota, saksokn, réttarfarsreglur og verndarradstafanir.
49. gr.
Almennar skuldbindingar.

1. Samningsaodilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad rannsoknir og saksoknir vegna ofbeldis i 6llum birtingarmyndum sem falla undir
gildissvid pessa samnings fari fram an asteedulausra tafa og jatnframt ad tekid sé tillit til réttinda
polanda & 6llum stigum sakamalamedferoar.

2. Samningsaodilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, i
samreemi vid grundvallarreglur mannréttinda og ad teknu tilliti til kynjads skilnings & ofbeldi til
a0 tryggja skilvirka rannsokn og saksdkn vegna brota sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi
pessum.

50. gr.
Tafarlaus viobrégo, forvarnir og vernd.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6d0rum heetti, til ad
tryggja ad 16ggaeslustofnanir sem bera abyrgd 4 malefnasvidinu bregdist tafarlaust og 4 videigandi
hatt vid 6llum birtingarmyndum ofbeldis sem falla undir gildissvid samnings pessa med pvi ad
veita polanda samstundis fullneegjandi vernd.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad loggaeslustofnanir sem bera abyrgd 4 malefnasvidinu taki virkan og videigandi patt i
forvornum og vernd gegn 6llum birtingarmyndum ofbeldis sem falla undir gildissvio samnings
pessa, par & medal med pvi ad gripa til fyrirbyggjandi adgerda i malarekstri og vid 6flun sonn-
unargagna.
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51. gr.
Ahcettumat og dheettustiérnun.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad videigandi stjornvold framkvemi mat &4 dhaettu 4 daudsfalli, alvarleika astands og
ahaettu a endurteknu ofbeldi svo ad hafa megi stjorn 4 ahattunni og veita samhafda vernd og
oryggi, ef porf krefur.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad pad mat sem visad er til i 1. mgr. taki & 6llum stigum rannsoknar og vid beitingu
verndarradstafana tilhlyoilegt tillit til pess ef gerendur ofbeldisbrota sem falla undir gildissvid
samnings pessa hafi skotvopn 1 vorslu sinni eda adgang ad peim.

52. gr.
Brottvisun i neyd.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad par til baer yfirvold hafi valdheimildir til ad bregdast vid bradri haettu med pvi ad skipa
geranda heimilisofbeldis ad yfirgefa heimili polanda eda einstaklings sem telst i haettu staddur, i
haefilegan tima og ad banna geranda ad fara inn 4 heimili polanda eda einstaklings sem telst 1 heettu
staddur eda hafa samband vid hann. Med radstdfunum sem gerdar eru samkvamt pessari malsgrein
skal oryggi polanda eda einstaklings i heaettu vera i fyrirrami.

53. gr.
Nalgunarbann og verndarurskurdir.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad gripa megi til videigandi heimilda til ad beita nalgunarbanni og 6drum verndarradstof-
unum i pagu polenda ofbeldis i 61lum birtingarmyndum sem falla undir gildissvid samnings pessa.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad nalgunarbann eda verndarradstafanir sem visao er til i 1. mgr.:

— séu tilteekar polanda og veiti tafarlausa vernd an 6parfa kostnadar eda skriffinnsku,

— gildi i &kvedinn tima, eda par til peim er breytt eda peer felldar ur gildi,

— séu gefnar ut, par sem naudsynlegt er, einungis med adkomu polanda (ex parte) pegar porf
krefur og taki samstundis gildi,

— séu adgengilegar an tillits til eda samhlida 60rum malarekstri,

— heimilt s¢ ad koma peim ad vid malarekstur i 60rum malum.

3. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
tryggja ad refsing eda onnur vidurlog vid brotum a nalgunarbanni og verndarradstofunum, skv.
1. mgr., séu skilvirk, hafileg og hafi varnadarahrif.

54. gr.
Rannsoknir brota og sénnunargogn.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad i 6llum einka- og sakamalum sé einungis heimilt ad leggja fram gdgn um fyrri kynferdislega
reynslu og hegdun polanda pegar pad vardar malid med beinum hetti eda telst af 6drum astedum
naudsynlegt.

55. gr.
Malsmedferd a grundvelli keeru (ex parte) og 1 krafti embcettis (ex officio).

1. Samningsadilar skulu tryggja ad rannsokn eda saksokn brota sem lyst eru refsiverd i 35., 36., 37.,
38. og 39. gr. samnings pessa geti farid fram pott polandi hafi ekki lagt fram skyrslu eda kaeru ef
brotid var framid ad dllu eda einhverju leyti & yfirradasvaeoi peirra og malsmedferd geti haldio
afram jafnvel pott polandi dragi til baka yfirlysingu eda keeru sina.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
tryggja ao stjornvoldum, frjalsum félagasamtokum og radgjofum vegna heimilisofbeldis sé ad
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landslogum gert kleift ad adstoda og/eda veita polanda studning medan & rannsokn og saksokn
stendur vegna brota sem lyst eru refsiverd samkvemt samningi pessum.

56. gr.
Verndarrddstafanir.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
vernda réttindi og hagsmuni polenda, par 4 medal sérstakar parfir vitna, & 6llum stigum rann-
soknar & brotum og medferd peirra fyrir domi, einkum med pvi ao:

a) tryggja ad peir, fjolskyldur peirra og peir sem bera vitni fyrir peirra hond séu drugg fyrir
ognunum, hefndum og itrekudum skada,

b) tryggja ad polendum sé gert viovart pegar gerandi strykur eda er leystur ur haldi timabundid
eda til frambudar, ad minnsta kosti i peim tilvikum pegar polendur og fjolskylda kunna ad
vera i hattu,

¢) gera peim vidvart, i samreemi vid reglur landsréttar, um réttindi sin og pjonustu sem peim
stendur til boda og framvindu 4 kaeru peirra, akarur, um almenna framvindu 4 rannsokn brots
eda medferd mals fyrir domi og hlutverki peirra i malsmedferdinni, sem og nidurstodu i
malum peirra,

d) gerapolendum kleift, 4 pann hatt sem samrymist réttarfarsreglum landsréttar, ad tja sig, utvega
sonnunargdgn og fa vidhorf peirra fram, parfir og ahyggjuefni, beint eda med adstod millilidar
og ad um pessi atrioi s¢ fjallad,

e) veita polendum videigandi studningspjonustu til pess ad réttindum peirra og hagsmunum sé
komid & framfzeri med tilhlydilegum hetti og ad tekid sé tillit til peirra,

f) tryggja ad gerdar séu radstafanir til pess ad vernda fridhelgi einkalifs polanda og imynd hans,

g) 1peim tilvikum sem haegt er sé tryggt ad komist verdi hja samgangi milli polanda og geranda
innan domstodla og i hiisakynnum 16ggaslustofnana,

h) veita polendum 6hada og heefa tulka pegar polendur eru adilar ad malsmedferd eda pegar peir
bera vitni,

i) gera polendum kleift ad bera vitni i samremi vid landsrétt an pess ad maeta i réttarsalinn eda
ad minnsta kosti an pess ad meintur gerandi sé vidstaddur vitnisburdinn, einkum med notkun
videigandi fjarskiptatakni par sem hun er tiltek.

2. Pegar barn er polandi eda vitni ad ofbeldi gegn konum og heimilisofbeldi skulu hagsmunir pess
vera i fyrirrami og gripa skal til sérstakra verndarradstafana pegar pad 4 vid.

57. gr.
Réttaradstoo.
Samningsadilar skulu tryggja polendum rétt & 16gfraedipjonustu og réttaradstod an endurgjalds i
samraemi vio pau skilyrdi sem reglur landsréttar setja.

58. gr.
Fyrningarakveedi.

Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum heetti, til ad
tryggja ad fyrningarfrestur til malshofounar vegna brota, sem lyst hafa verid refsiverd skv. 36., 37.,
38. 0g 39. gr. pessa samnings framlengist um pann tima sem er naudsynlegur og samsvarar alvarleika
pess glaeps sem um radir svo ad unnt s¢ ad hefja malsmedferd a skilvirkan hatt eftir ad polandi hefur
nad 16galdri.

VII. KAFLI
Folksflutningar og heeli.
59. gr.
Busetustada.
1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad peim polendum sem hafa samkvamt landslogum buseturétt vegna tengsla vid maka
eda sambudarmaka sé veitt sjalfstett dvalarleyfi vido umsokn ef til skilnadar eda sambudarslita
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kemur vid sérstaklega erfidar adstaedur, 6had lengd hjonabands eda sambands. Skilmalar fyrir
veitingu og lengd sjalfsteeds dvalarleyfis eru samkvaemt landslogum.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad polendur geti fengio brottvisunarmedferd frestad sem hefst vegna buseturéttar og telst
ad landslogum vera vegna tengsla vid maka eda sambudarmaka, i pvi skyni ad gera peim kleift
ad sakja um sjalfstett dvalarleyfi.

3. Samningsadilar skulu gefa Ut endurnyjanleg dvalarleyfi til polenda ef til annarrar eda beggja
eftirfarandi adstaedna kemur:

a) par sem logbeer stjornvold telja dvol polenda naudsynlega i [josi personulegra adsteedna peirra,
b) par sem 16gber stjornvold telja dvol polenda naudsynlega vegna samvinnu peirra vio hin
16gbzeru stjornvold vio rannsokn brota eda medferd sakamals.

4. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad polendur sem hafa verid fluttir til annars lands i peim tilgangi ad pvinga pa i hjonaband
geti endurheimt fyrri réttarstodu og eigi 1 framhaldi af pvi buseturétt i pvi landi par sem peir hofou
reglulega busetu.

60. gr.
Kynbundin heelisumsokn.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum heetti, til ad
tryggja ad vidurkennt verdi ad kynbundio ofbeldi gegn konum teljist ofsoknir i skilningi 1. gr. A
(2) i samningnum um réttarstodu flottamanna fra 1951 og sem ein birtingarmynd 4 alvarlegum
skada sem krefst vidbotarverndar.

2. Samningsadilar skulu tryggja ad tilkun a 6llum forsendum samnings pessa taki mid af kynja-
sjonarmioum og ad par sem synt er fram 4 a0 ottast sé ad ofsoknir eigi sér stad a grundvelli pessara
forsendna sé peim, sem eftir pvi sekist, veitt réttarstada flottamanns samkvamt peim gerningum
sem vio eiga.

3. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
gaeta kynjasjonarmida i verklagsreglum um méttoku og studningspjoénustu helisleitenda og i
vidmidunarreglum og umsoknarferli fyrir heelisleit, par & medal vegna akvordunar um réttarstodu
fléttamanna og umsokn um alpjodlega vernd.

61. gr.
Ad visa folki ekki aftur pangad par sem lif pess eda frelsi kann ad vera 1 heettu.

1. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 60rum haetti, til ad
virda pa meginreglu i samreemi vid skyldur pjodaréttar ad visa helisleitanda ekki aftur pangad
sem lif hans eda frelsi kann ad vera i haettu.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad konur sem verda fyrir ofbeldi og parfnast verndar skuli, 6had stodu peirra eda busetu,
ekki undir neinum kringumstadum vera sendar ur landi til nokkurs lands par sem lif peirra kann
a0 vera i haettu eda par sem paer gaetu att 4 haettu ad saeta pyntingum, 6mannudlegri eda vanvird-
andi medferd eda refsingu.

VIII. KAFLI
Alpjodleg samvinna.
62. gr.
Meginreglur.

1. Samningsadilar skulu eiga eins vidtaekt samstarf sin i milli og frekast er unnt samkveemt akvaedum
samnings pessa og med pvi ad beita videigandi alpjodlegum og svedisbundnum gerningum sem
samkomulag er um 4 grundvelli samhlj6da eda gagnvirkrar 16ggjafar, og landslogum i pvi skyni
ao:

a) koma i veg fyrir, berjast gegn og saksakja vegna ofbeldis i 6llum birtingarmyndum sem pessi
samningur kvedur 4 um,
b) vernda polendur og veita peim adstod,
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¢) rannsaka eda reka mal vegna brota sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum,
d) fylgja eftir urskurdum domsmalayfirvalda samningsadila i vidkomandi einka- og refsimalum,
par 4 medal verndararskurdum.

2. Samningsadilar skulu gera naudsynlegar radstafanir, med lagasetningu eda 6drum haetti, til ad
tryggja ad polendur brota sem lyst eru refsiverd samkvamt samningi pessum og framin eru a
yfirradasvaedi annars samningsadila en pess par sem peir hafa fasta busetu, geti lagt fram kaeru
hja 16gbaerum yfirvéldum i baseturiki sinu.

3. Ef samningsadili, sem gerir ad skilyrdi ad i gildi sé samningur um gagnkvema réttaradstod i
sakamalum, framsalsmalum eda til fullnustu déma annarra adila ad samningi pessum i einka- eda
refsimalum, fzer beidni um réttaradstod, framsal eda fullnustu fra samningsadila sem hann hefur
ekki gert slikan samning vid getur sa fyrrefndi 1itid svo 4 ad samningur pessi sé lagagrundvollur
fyrir gagnkveemri réttaradstod i sakamalum, framsalsmalum eda til fullnustu déma annarra adila
ad samningi pessum, i einka- eda refsimalum ad pvi er snertir pau brot sem lyst eru refsiverod
samkvamt samningi pessum.

4. Samningsadilar skulu kappkosta a0 fella, eftir pvi sem vid 4, forvarnir og barattu gegn ofbeldi a
konum og heimilisofbeldi inn i atlanir um préunaradstod sem eru i pagu pridju rikja, par med
talid med pvi ad ganga til tvihlida og marghlida samninga vio pridju rikin i pvi skyni ad audvelda
verndun polenda skv. 5. mgr. 18. gr.

63. gr.
Rddstafanir vegna einstaklinga i heettu.

Ef samningsadili hefur gilda asteedu til & grundvelli tilteekra upplysinga a0 telja einstakling vera i
bradri hattu 4 ad verda fyrir ofbeldi i einhverri peirri mynd sem getid er i 36., 37., 38. og 39. gr.
samnings pessa, & yfirradasvaoi annars samningsadila, er fyrrnefndur samningsadili hvattur til ad
senda peer upplysingar tafarlaust til pess sidarnefnda til ad tryggja ad videigandi verndarradstafanir
séu gerdar. Me0 upplysingunum skal, par sem vid &, fylgja vitneskja um med hvada hatti hafi verid
kve0id 4 um vernd pess einstaklings sem er 1 heettu staddur.

64. gr.
Upplysingar.

1. Sasamningsadili sem fer beidni skal upplysa samningsadila pann sem leggur hana fram tafarlaust
um nidurstédu peirra adgerda sem pessi kafli visar til. S& samningsadili sem beidni er beint til
skal somuleidis upplysa samningsadila sem leggur hana fram tafarlaust um allar adstedur sem
hindra umbednar adgerdir eda eru liklegar til ad seinka peim verulega.

2. Adpvi marki er landslog leyfa getur samningsadili 6umbedinn framsent upplysingar sem aflad er
vi0 eigin rannsoknir brota til annars samningsadila pegar hann telur a0 veiting peirra geti adstodad
vidtakanda vio ad koma i veg fyrir brot sem lyst eru refsiverd samkveemt samningi pessum eda
pegar peer kunna ad leida til ad vidkomandi samningsadili 6ski eftir samvinnu samkveaemt pessum
kafla.

3. Samningsadili sem tekur & moéti beidni um upplysingar skv. 2. mgr. skal leggja paer fyrir par til
baer yfirvold svo hefja megi malsmedferd sé astaeda talin til eda svo taka megi tillit til peirra
upplysinga i videigandi einka- og sakamalum.

65. gr.
Gagnavernd.
Personuupplysingar skulu vistadar og nyttar samkvaemt skuldbindingum sem samningsadilar
gangast undir med samningi Evropuradsins um vernd einstaklinga vardandi vélrana vinnslu personu-
upplysinga (ETS nr. 108).
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IX. KAFLI
Eftirlitskerfi.
66. gr.

Sérfreedingahopur um adgerdir gegn ofbeldi a konum og heimilisofbeld;.
Sérfreedingahopur um adgerdir gegn ofbeldi & konum og heimilisofbeldi (hér & eftir nefndur
»GREVIO®) skal hafa eftirlit med framkveemd samnings pessa hja samningsadilum.

GREVIO skal skipadur tiu medlimum hid minnsta og mest fimmtan par sem tekio er tillit til

jafnvaegis milli kynja og landsvaeda, auk pverfaglegrar sérpekkingar. Nefnd samningsadila kys

medlimi Gr hopi umsekjenda sem eru tilnefndir af samningsadilum til fjdgurra ara, endurskipadir
einu sinni, og eru rikisborgarar samningsadila.

Fyrstu kosningu tiu medlima skal halda innan ars fra pvi ad samningur pessi tekur gildi. Kosning

fimm medlima til vidbotar skal fara fram eftir 25. fullgildingu eda adild.

Kosning & medlimum GREVIO skal byggja a eftirfarandi meginreglum:

a) peir skulu valdir med gegnsaerri adferd ur hopi heidvirdra einstaklinga sem eru pekktir fyrir
heefni sina a svidi mannréttinda, jafnréttis kynjanna, ofbeldis gegn konum og heimilisofbeldis
eda studnings vid og vernd fornarlamba, eda sem hafa synt fram 4 faglega starfsreynslu a
svidum sem falla undir samning pennan,

b) engir tveir medlimir GREVIO mega vera rikisborgarar sama rikis,

¢) peir skulu vera fulltriar helstu réttarkerfa,

d) peir skulu vera fulltriar videigandi framkveemdaradila og stofnana 4 svidi ofbeldis gegn
konum og heimilisofbeldis,

e) peir skulu taka patt sem einstaklingar og vera sjalfsteedir og ohlutdragir vid vinnu sina og
peim skal vera kleift ad sinna hlutverki sinu & skilvirkan hatt.

Radherranefnd Evropuradsins skal dkveda med hvada hatti medlimir GREVIO skulu kosnir, ad

hofou samradi vid og ad fengnu samhljoda sampykki samningsadila, innan sex manada fra pvi ad

samningur pessi tekur gildi.

GREVIO setur sér starfsreglur.

Medlimir GREVIO, dsamt 60rum medlimum sendinefnda sem sinna landsvitjunum skv. 9. og 14.

mgr. 68. gr. njota peirra sérréttinda og fridhelgi sem er stadfest i vidauka samnings pessa.

67. gr.

Nefnd samningsadilanna.
Nefnd samningsadila skal skipuo fulltrium adila ad samningi pessum.
Framkvamdastjori Evropuradsins skal boda til fundar i nefnd samningsadila. Boda skal til fyrsta
fundar, sem haldinn er til ad kjésa medlimi GREVIO, innan ars fra pvi ad samningur pessi tekur
gildi. Eftir pad kemur nefndin saman pegar ad minnsta kosti pridjungur samningsadilanna,
nefndarforseti eda framkvamdastjori Evropuradsins fer fram 4 pad.
Nefnd samningsadila setur sér starfsreglur.

68. gr.

Starfsreglur.
Samningsadilar skulu leggja skyrslu fyrir framkvamdastjora Evropuradsins, byggoda a spurninga-
lista unnum af GREVIO um 16ggjof og adrar radstafanir sem gripid hefur verid til i pvi skyni ad
framfylgja akvaeedum samnings pessa. GREVIO skal fjalla um pessar skyrslur.
GREVIO skal fjalla um skyrslur sem lagdar eru fram skv. 1. mgr. meo fulltrtia fra hlutadeigandi
samningsadila.
Seinna matsferli er skipt i lotur sem GREVIO &kvedur lengd 4. { upphafi hverrar lotu skal
GREVIO velja pau tilteknu akvaedi sem 16g0 eru til grundvallar matsferlinu og senda it spurn-
ingalista.
GREVIO skal skilgreina videigandi leidir vid framkvamd pessa eftirlits. Einkum er hopnum
heimilt ad sampykkja spurningalista fyrir hverja matslotu og skal hann lagdur til grundvallar
matsferli & pvi hvernig samningsadilar hafa framfylgt samningnum. Listinn skal sendur til allra
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

samningsadila. Peir skulu svara spurningalistanum auk allra annarra beidna GREVIO um upp-
lysingar.

GREVIO er heimilt a0 taka vid upplysingum um framkvamd samnings pessa fra frjalsum félaga-
samtdkum, borgaralegu samfélagi og fra innlendum mannréttindasamtdkum.

GREVIO skal taka tilhlydilegt tillit til upplysinga sem liggja fyrir hja 60rum svadisbundnum og
alpjoolegum eftirlitsadilum, stofnunum og gerningum 4 svaedum sem falla undir gildissvid samn-
ings pessa.

Vid gerd spurningalista fyrir hverja matslotu skal GREVIO taka tilhlydilegt tillit til fyrirliggjandi
gagnadflunar og rannsokna hja samningsadilum eins og visad er til { 11. gr. samnings pessa.
GREVIO er heimilt ad taka vid upplysingum um framkvamd samnings pessa fra mannréttinda-
fulltraa Evropurddsins, pingi pess og viokomandi sérhaefoum stofnunum Evropurddsins auk
peirra sem stofnad er til med 6drum alpjédlegum gerningum. GREVIO verdur gert kunnugt um
kaerur sem berast adilum pessum og nidurstooum peirra.

GREVIO er auk pessa heimilt, { samvinnu vid landsyfirvold og meod adstod sjalfstedra innlendra
sérfreedinga, ad skipuleggja landsvitjun ef veittar upplysingar eru 6fullneegjandi eda i tilvikum
sem falla undir 14. mgr. Medan 4 pessum vitjunum stendur er GREVIO heimilt ad piggja adstod
sérfraedinga 4 afmorkudum svioum.

GREVIO skal semja drog ad skyrslu med greiningu & pvi hvernig peim dkvaedum hefur verid
framfylgt sem matid er byggt 4, auk pess ad benda a og leggja til hvernig hlutadeigandi samn-
ingsadili geti tekid 4 peim vandamalum sem greind hafa verid. Skyrsludrégin skulu send til
umsagnar peim samningsadila sem verid er ad meta. GREVIO skal taka tillit til athugasemda
peirra vid sampykkt skyrslunnar.

GREVIO skal sampykkja skyrslu sina og alyktanir um radstafanir sem hlutadeigandi samnings-
aoili hefur gert til ad framfylgja akvaedum samnings pessa a grundvelli peirra upplysinga sem
hopurinn hefur fengid og athugasemda samningsadila. Pessa skyrslu og alyktanir hennar skal
senda hlutadeigandi samningsadila og nefnd samningsadila. Skyrslan og alyktanir GREVIO skulu
gerdar opinberar pegar paer hafa verid sampykktar, auk athugasemda sem hlutadeigandi samn-
ingsadili kann ad gera.

A grundvelli skyrslu og dlyktana GREVIO og ad teknu tilliti til verklagsins i 1. til 8. mgr. getur
nefnd samningsadila sampykkt tilmeeli til hlutadeigandi samningsadila (a) vardandi peer radstaf-
anir sem gripa parf til svo ad framfylgja megi alyktunum GREVIO, ef naudsyn krefur med dag-
setningu fyrir framlagningu upplysinga um hvernig peim verdi fylgt eftir og (b) i peim tilgangi
a0 studla ad aukinni samvinnu vid pann samningsadila um hvernig fylgja megi samningnum rétt
eftir.

Ef GREVIO berast areidanlegar upplysingar um adstedur par sem vandamal krefjast tafarlausra
viobragoa til a0 koma i veg fyrir, takmarka umfang eda faekka tilvikum 4 alvarlegum brotum &
samningi pessum getur sérfraedingahopurinn tafarlaust krafist skyrslu um radstafanir sem gripio
er til svo koma megi i veg fyrir mynstur 4 alvarlegu, storfelldu eda varanlegu ofbeldi gegn konum.
A0 teknu tilliti til peirra upplysinga sem hlutadeigandi samningsadili hefur veitt, asamt 6llum
00rum areidanlegum upplysingum sem tilteekar eru, getur GREVIO tilnefnt einn eda fleiri af
medlimum sinum til ad gera bryna rannsokn og gefa GREVIO tafarlaust skyrslu. bar sem pad a
vid, og ad fengnu sampykki samningsadilans, getur landsvitjun verid hluti af rannsékninni.

Eftir athugun 4 nidurstdoum rannsoknar sem visad er til i 14. gr. skal GREVIO senda pessar
nidurstodur til hlutadeigandi samningsadila, og par sem pad 4 vid til nefndar samningsadila og
radherranefndar Evropuradsins, asamt 6llum athugasemdum og tilmaelum.

69. gr.
Almenn tilmeeli.
GREVIO er heimilt, eftir pvi sem vid 4, a0 sampykkja almenn tilmeli um hvernig framfylgja

skuli samningi pessum.
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70. gr.
Eftirlit pjodpingamed samningnum.
1. Dbjodpingum skal bodid ad taka patt i eftirliti med peim adgerdum sem gripid er til vegna
framkvamdar 4 samningi pessum.
2. Samningsadilar skulu leggja skyrslur GREVIO fyrir pjooping sin.
3. Pingi Evropuradsins skal bodid ad gera reglulega tuttekt 4 framkvaemd samnings pessa.

X. KAFLI
Tengsl vid adra alpjéolega gerninga.
71. gr.
Tengsl vio adra alpjodlega gerninga.

1. Samningur pessi skal ekki hafa ahrif 4 skuldbindingar sem stofnad er til vegna annarra alpjodlegra
gerninga sem adilar ad pessum samningi eru eda verda sidar adilar ad og sem hafa ad geyma atrioi
sem kve0i0 er 4 um { pessum samningi.

2. Samningsadilum er heimilt ad gera med sér tvihlida eda marghlida samninga um atridi sem pessi
samningur tekur til { peim tilgangi ad kveda nanar & um, styrkja akveedi hans eda audvelda
framkvamd a peim meginreglum sem hann hefur ad geyma.

XI. KAFLI
Breytingar 4 samningnum.
72. gr.
Breytingar.

1. Tilldgur samningsadila til breytinga a samningnum skal tilkynna framkvemdastjéra Evropu-
radsins sem kemur peim & framfaeri vid adildarriki radsins, undirritunaradila, samningsadila,
Evréopusambandid og riki sem bodid hefur verid ad undirrita samning pennan samkvamt
akvaeoum 75. gr., auk rikja sem bodid hefur verid ad gerast adili ad honum samkveaemt akvadum
76. gr.

2. Radherranefnd Evropuradsins skal fjalla um breytingartilloguna og er heimilt, ad hofou samradi
vi0 pa sem eru adilar ad samningi pessum en ekki adilar ad radinu, ad sampykkja breytinguna
med peim meirihluta sem kveodid er 4 um i d-1id 20. gr. stofnskrar Evropuradsins.

3. Texti hverrar breytingar sem radherranefnd Evropuradsins sampykkir skv. 2. mgr. skal fram-
sendur samningsadilum til stadfestingar.

4. Sérhver breyting sem er sampykkt skv. 2. mgr. tekur gildi fyrsta dag naesta ménadar eftir ad lidinn
er einn manudur fra peim degi er allir samningsadilar hafa tilkynnt framkvaemdastjora Evropu-
radsins um ad peir hafi stadfest hana.

XII. KAFLI
Lokaikvzdi.
73. gr.
Ahrif pessa samnings.
Akvadi pessa samnings skulu ekki hafa ahrif 4 landslog eda bindandi alpjodagerninga sem pegar
hafa tekid gildi eda kunna a0 taka gildi og veita eda myndu veita einstaklingum rikari réttindi til ad
fyrirbyggja eda berjast gegn ofbeldi 4 konum eda heimilisofbeldi.

74. gr.
Lausn deilumdla.

1. Adilar ad deilumalum sem kunna ad risa um beitingu eda tilkun dkvada samnings pessa skulu
fyrst leitast vid ad leysa pau med samningum, sattaumleitunum, med pvi ad setja pau i gerd eda
med 60rum fridsamlegum urlausnarleioum sem gagnkvaemt sampykki er um peirra & meoal.

2. Raoherranefnd Evropuradsins er heimilt ad setja reglur um malsmedferd 4 lausn deilumala sem
adilar geta nytt sér vid lausn deilumala sinna kjosi peir ad gera pad.
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75. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir adildarriki Evropuradsins, riki utan
Evropuraosins sem hafa tekid patt i gerd hans og Evropusambandid.

2. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki skulu athent framkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.

3. Samningur pessi 6dlast gildi 4 fyrsta degi nasta manadar eftir ad lionir eru prir manudir fra peim
degi pegar tiu undirritunaradilar, par med talin atta adildarriki Evropuradsins hid minnsta, lysa
sig sampykka pvi ad vera bundnir af samningnum i samreemi vid akveedi 2. mgr.

4. Samningur pessi tekur gildi gagnvart hverju pvi riki er um getur i 1. mgr., eda Evropusambandinu,
sem sioar lysir sig sampykkt pvi ad vera bundio af honum, 4 fyrsta degi naesta manadar eftir ad
lidnir eru prir manudir fra pvi ad skjal pess um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er athent
til vorslu.

76. gr.
Adild ad samningnum.

1. Eftir gildistoku samnings pessa getur radherranefnd Evropuradsins, ad hofou samradi vio samn-
ingsadila og a0 fengnu samhlj60a sampykki peirra, bodid hverju pvi riki, sem ekki er adildarriki
radsins og ekki hefur att patt i ad semja samning pennan, adild ad honum. Skal akvordunin tekin
med peim meirihluta sem tilskilinn er i d-1id 20. gr. stofnskrar Evrépuradsins og med samhljéoa
atkvaeoum fulltria peirra samningsrikja sem rétt eiga til setu i radherranefndinni.

2. Samningur pessi tekur gildi gagnvart hverju pvi riki sem gerist adili ad honum fyrsta dag naesta
manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er adildarskjal pess er athent framkvemda-
stjora Evropuradsins til vorslu.

77. gr.
Sveedisbundio gildissvio

1. Hverjuriki eda Evropusambandinu er heimilt, vio undirritun eda pegar pad athendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina pad eda pau yfirradasvaeoi
sem samningur pessi skal taka til.

2. Hverjum samningsadila er heimilt, hvenar sem er sidar, ad lysa pvi yfir vid framkvamdastjora
Evropuradsins ad samningur pessi nai einnig til hvada annars yfirradasveedis sem tilgreint er i
yfirlysingunni, enda annist hann alpjodasamskipti fyrir pad eda hafi heimild til ad skuldbinda pad.
Samningur pessi tekur gildi, ad pvi er slikt yfirradasveedi varodar, fyrsta dag naesta manadar eftir ad
lidnir eru prir manudir fra peim degi er framkvamdastjori radsins veitir slikri yfirlysingu viotoku.

3. Afturkalla ma hverja yfirlysingu samkvamt tveimur undanfarandi malsgreinum ad pvi er vardar
sérhvert landsvadi sem tilgreint er i henni med tilkynningu til framkvamdastjora Evropuradsins.
Afturkdllunin tekur gildi fyrsta dag neesta manadar eftir ad lionir eru prir manudir fra peim degi
er framkvamdastjori radsins veitir slikri tilkynningu vidtoku.

78. gr.
Fyrirvarar.
1. Enga fyrirvara ma gera ad pvi er snertir akvaedi samnings pessa adra en pa sem kvedid er 4 um i
2. 0og 3. mgr.
2. Hverju riki eda Evropusambandinu er heimilt vid undirritun eda pegar skjal um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild er lagt fram til vorslu ad lysa pvi yfir med tilkynningu sem beint
er til framkvaemdastjora Evropuradsins ad pad askilji sér rétt til ad beita ekki eda einungis i
akvednum tilvikum eda vid tilteknar adsteedur peim akvadum sem er ad finna i:
— 2.mgr. 30. gr.
— e-lio 1. mgr., og 3. og 4. mgr. 44. gr.
— 1. mgr. 55. gr. ad pvi er vardar akvaeoi 35. gr., a0 pvi marki sem um minni hattar brot er ad
rada,
— 58. gr. ad pvi er snertir 37., 38. og 39. gr.,
— 59. gr.
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3. Sérhverju riki eda Evropusambandinu er heimilt vid undirritun, eda pegar skjal um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild er lagt fram til vorslu, ad lysa pvi yfir med tilkynningu sem beint
er til framkveemdastjora Evropuradsins ad pad askilji sér rétt til ad kveda 4 um 6nnur vidurlog en
refsingu, 1 stad viourlaga 4 svioi refsiréttar, vegna hattsemi sem visa0 er til i 33. og 34. gr.

4. Hverju riki er heimilt ad afturkalla ad hluta eda ad ollu leyti fyrirvara med tilkynningu til
framkveemdastjora Evropuradsins. Tilkynning pessi tekur gildi pann dag sem framkvamdastjori
radsins tekur vid henni.

79. gr.
Gildistimi og endurskodun fyrirvara.

1. Fyrirvarar sem visad er til i 2. og 3. mgr. 78. gr. skulu gilda gagnvart viokomandi samningsadila
i fimm ar fra gildistoku samnings pessa. Heimilt er eigi ad sidur ad endurnyja slika fyrirvara til
jafnlangs tima.

2. Framkvaemdastjori Evropuradsins skal 4 atjan manada fresti tilkynna viokomandi samningsadila
um lok gildistima fyrirvarans. Eigi sidar en premur manudum fyrir lokadag gildistima fyrirvarans
skal samningsadilinn tilkynna framkvamdastjora radsins hvort hann muni halda fyrirvaranum
afram 1 gildi, breyta honum eda afturkalla hann. Tilkynni vidkomandi samningsadili eigi um
aform sin skal framkvamdastjorinn lata hann vita um ad svo sé litid 4 sem fyrirvarinn hafi verid
sjalfkrafa framlengdur um sex manada skeid. Lati viokomandi samningsadili hja lida ad tilkynna
um hvort hann hyggist halda fyrirvaranum afram i gildi eda breyta honum fyrir lokadag peirrar
framlengingar skal fyrirvarinn falla 0r gildi.

3. Geri samningsadili fyrirvara samkvaemt akvedum 2. og 3. mgr. 78. gr. skal hann skyra GREVIO,
vi0 framlengingu fyrirvarans eda sé pess fario 4 leit, hvada astedur réttleti ad fyrirvaranum sé
haldio afram i gildi.

80. gr.
Uppsdgn.
1. Sérhver samningsadili getur hvenar sem er sagt upp samningi pessum med tilkynningu til
framkveemdastjora Evropuradsins.
2. Uppsodgnin tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er
framkveemdastjori radsins veitir tilkynningunni vidtoku.

81. gr.
Tilkynningar.

Framkvaemdastjori Evropuradsins skal tilkynna adildarrikjum Evrépuradsins, rikjum utan
Evropuradsins sem tekio hafa patt i gerd samnings pessa, hverjum undirritunaradila hans, hverjum
aoila, Evrépusambandinu eda hverju riki sem bodid hefur verio ad gerast adili ad honum um:

a) sérhverja undirritun,

b) afthendingu hvers skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda aoild,

c) sérhvern gildistokudag samnings pessa samkvaemt akvedum 75. og 76. gr.,

d) allar breytingar sem sampykktar eru i samreemi vio akveedi 72. gr. og gildistokudag slikra

breytinga,

e) alla fyrirvara sem gerdir eru eda afturkalladir i samreemi vid 78. gr.,

f) sérhverja uppsogn sem reist er &4 akvaedum 80. gr.,

g) alla adra gerninga, tilkynningar eda ordsendingar er varda samning pennan.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Istanbul 11. mai 2011 i einu eintaki 4 ensku og fronsku sem skal athent skjalasafni
Evropuradsins til vorslu og eru badir textarnir jafngildir. Framkvamdastjori Evropuradsins skal senda
hverju adildarriki Evropuradsins, hverju riki utan pess sem hefur tekid patt i gerd samnings pessa,
Evropusambandinu og hverju riki, sem bodid er ad gerast adili ad samningi pessum, stadfest endurrit.
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VIDAUKI
Forréttindi og friohelgi (66. gr.).

1. Vidauki pessi skal gilda um nefndarmenn i GREVIO sem fjallad er um i 66. gr. samnings pessa,
auk annarra i sendinefndum til landsvitjana. { vidauka pessum tekur ordalagid ,,adrir i sendi-
nefndum til landsvitjana“ einnig til sjalfstaett starfandi sérfreedinga sem fjallad er um i 9. mgr. 68.
gr. samnings pessa, starfsmanna Evrépuradsins og tilka sem pad raedur til ad fylgja GREVIO i
landsvitjununum.

2. Nefndarmenn i GREVIO og adrir i sendinefndum til landsvitjana njota eftirfarandi forréttinda og
fridinda er peir rekja storf sin vid undirbuning og framkvaemd landsvitjana, urvinnslu og
feroalaga sem pessari starfrackslu tengjast:

a) fridhelgi ad pvi er vardar handtdku og kyrrsetningu og hald & einkafarangri peirra, svo og
hvers kyns 10gsokn vegna allra athafna peirra i starfi, par 4 medal vegna ummela i reedu eda
riti,

b) undanpagu fra 6llum homlum & ferdafrelsi vid brottfor fra busetulandi sinu og vid endurkomu
pangad og pegar komid er til og farid fra landi pvi par sem peir reekja storf sin, sem og
undanpagu fra skraningu utlendinga i landi par sem komio er i vitjun eda landi sem peir fara
um vegna starfa sinna.

3. Er nefndarmenn GREVIO ferdast vegna starfa sinna skal peim veitt sama adstada hvad vardar
tollgeeslu og gjaldeyriseftirlit og veitt er fulltraum erlendra stjornvalda sem ferdast utanlands i
timabundnum opinberum erindum.

4. Skjol og gogn nefndarmanna i GREVIO og annarra i sendinefndum til landsvitjana eru fridhelg
a0 pvi marki sem pau varda storf GREVIO. Ekki ma hefta eda ritskoda opinber bréf nefndarinnar
eda Onnur opinber bodskipti nefndarmanna eda annarra i sendinefnd til landsvitjana.

5. Til pess ad tryggja nefndarménnum GREVIO og annarra i sendinefnd til landsvitjana 6skorad
malfrelsi og fullt sjalfstedi er peir rakja storf sin skal fridhelgi peirra ad pvi er vardar 16gsokn
vegna ummela 1 reedu eoa riti og allra athafna peirra vio storf haldast eftir ad peir lata af pessum
storfum.

6. Forréttindi og fridhelgi er veitt peim sem tilgreindir eru i 1. mgr. vidauka pessa til ad vernda
sjalfstaedi peirra vid storf 1 pagu GREVIO, ekki vegna peirra sjalfra. Framkvaemdastjori Evropu-
radsins skal afsala peim, sem tilgreindir eru i 1. mgr. vidaukans fridhelgi, i hverju pvi tilviki er
hann eda hun telur ad fridhelgin hefti videigandi framgang mals og par sem unnt er ad afsala
friohelgi an pess a0 skada tilgang GREVIO.
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION
ON PREVENTING AND COMBATING
VIOLENCE AGAINST WOMEN
AND DOMESTIC VIOLENCE

Istanbul, 11.V.2011
Preamble

The member States of the Council of Europe and the other signatories hereto,

Recalling the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms (ETS No.
5, 1950) and its Protocols, the European Social Charter (ETS No. 35, 1961, revised in 1996, ETS
No. 163), the Council of Europe Convention on Action against Trafficking in Human Beings
(CETS No. 197, 2005) and the Council of Europe Convention on the Protection of Children
against Sexual Exploitation and Sexual Abuse (CETS No. 201, 2007);

Recalling the following recommendations of the Committee of Ministers to member States of the
Council of Europe: Recommendation Rec(2002)5 on the protection of women against violence,
Recommendation CM/Rec(2007)17 on gender equality standards and mechanisms, Recommend-
ation CM/Rec(2010)10 on the role of women and men in conflict prevention and resolution and
in peace building, and other relevant recommendations;

Taking account of the growing body of case law of the European Court of Human Rights which sets
important standards in the field of violence against women;

Having regard to the International Covenant on Civil and Political Rights (1966), the International
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights (1966), the United Nations Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination Against Women (“CEDAW”, 1979) and its Optional
Protocol (1999) as well as General Recommendation No. 19 of the CEDAW Committee on
violence against women, the United Nations Convention on the Rights of the Child (1989) and
its Optional Protocols (2000) and the United Nations Convention on the Rights of Persons with
Disabilities (2006);

Having regard to the Rome Statute of the International Criminal Court (2002);

Recalling the basic principles of international humanitarian law, and especially the Geneva Con-
vention (IV) relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War (1949) and the Addit-
ional Protocols I and I1 (1977) thereto;

Condemning all forms of violence against women and domestic violence;

Recognising that the realisation of de jure and de facto equality between women and men is a key
element in the prevention of violence against women;

Recognising that violence against women is a manifestation of historically unequal power relations
between women and men, which have led to domination over, and discrimination against, women
by men and to the prevention of the full advancement of women;

Recognising the structural nature of violence against women as gender-based violence, and that
violence against women is one of the crucial social mechanisms by which women are forced into
a subordinate position compared with men;

Recognising, with grave concern, that women and girls are often exposed to serious forms of violence
such as domestic violence, sexual harassment, rape, forced marriage, crimes committed in the
name of so-called “honour” and genital mutilation, which constitute a serious violation of the
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human rights of women and girls and a major obstacle to the achievement of equality between
women and men,;

Recognising the ongoing human rights violations during armed conflicts that affect the civilian
population, especially women in the form of widespread or systematic rape and sexual violence
and the potential for increased gender-based violence both during and after conflicts;

Recognising that women and girls are exposed to a higher risk of gender-based violence than men;

Recognising that domestic violence affects women disproportionately, and that men may also be
victims of domestic violence;

Recognising that children are victims of domestic violence, including as witnesses of violence in the
family;

Aspiring to create a Europe free from violence against women and domestic violence,

Have agreed as follows:

Chapter I
Purposes, definitions, equality and non-discrimination, general obligations
Article 1
Purposes of the Convention
1. The purposes of this Convention are to:

a) protect women against all forms of violence, and prevent, prosecute and eliminate violence
against women and domestic violence;

b) contribute to the elimination of all forms of discrimination against women and promote
substantive equality between women and men, including by empowering women;

¢) design a comprehensive framework, policies and measures for the protection of and assistance
to all victims of violence against women and domestic violence;

d) promote international co-operation with a view to eliminating violence against women and
domestic violence;

e) provide support and assistance to organisations and law enforcement agencies to effectively
co-operate in order to adopt an integrated approach to eliminating violence against women
and domestic violence.

2. In order to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention
establishes a specific monitoring mechanism.

Article 2
Scope of the Convention

1. This Convention shall apply to all forms of violence against women, including domestic violence,
which affects women disproportionately.

2. Parties are encouraged to apply this Convention to all victims of domestic violence. Parties shall
pay particular attention to women victims of gender-based violence in implementing the
provisions of this Convention.

3. This Convention shall apply in times of peace and in situations of armed conflict.

Article 3
Definitions

For the purpose of this Convention:

a) “violence against women” is understood as a violation of human rights and a form of
discrimination against women and shall mean all acts of gender-based violence that result in,
or are likely to result in, physical, sexual, psychological or economic harm or suffering to
women, including threats of such acts, coercion or arbitrary deprivation of liberty, whether
occurring in public or in private life;
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b) “domestic violence” shall mean all acts of physical, sexual, psychological or economic
violence that occur within the family or domestic unit or between former or current spouses
or partners, whether or not the perpetrator shares or has shared the same residence with the
victim;

¢) “gender” shall mean the socially constructed roles, behaviours, activities and attributes that a
given society considers appropriate for women and men;

d) “gender-based violence against women” shall mean violence that is directed against a woman
because she is a woman or that affects women disproportionately;

e) “victim” shall mean any natural person who is subject to the conduct specified in points a and
b;

f) “women” includes girls under the age of 18.

Article 4
Fundamental rights, equality and non-discrimination

1. Parties shall take the necessary legislative and other measures to promote and protect the right for
everyone, particularly women, to live free from violence in both the public and the private sphere.

2. Parties condemn all forms of discrimination against women and take, without delay, the necessary
legislative and other measures to prevent it, in particular by:

- embodying in their national constitutions or other appropriate legislation the principle of
equality between women and men and ensuring the practical realisation of this principle;

- prohibiting discrimination against women, including through the use of sanctions, where
appropriate;

- abolishing laws and practices which discriminate against women.

3. The implementation of the provisions of this Convention by the Parties, in particular measures to
protect the rights of victims, shall be secured without discrimination on any ground such as sex,
gender, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social origin,
association with a national minority, property, birth, sexual orientation, gender identity, age, state
of health, disability, marital status, migrant or refugee status, or other status.

4. Special measures that are necessary to prevent and protect women from gender-based violence
shall not be considered discrimination under the terms of this Convention.

Article 5
State obligations and due diligence

1. Parties shall refrain from engaging in any act of violence against women and ensure that State
authorities, officials, agents, institutions and other actors acting on behalf of the State act in
conformity with this obligation.

2. Parties shall take the necessary legislative and other measures to exercise due diligence to prevent,
investigate, punish and provide reparation for acts of violence covered by the scope of this
Convention that are perpetrated by non-State actors.

Article 6
Gender-sensitive policies
Parties shall undertake to include a gender perspective in the implementation and evaluation of
the impact of the provisions of this Convention and to promote and effectively implement policies of
equality between women and men and the empowerment of women.

Chapter 11
Integrated policies and data collection
Article 7
Comprehensive and co-ordinated policies
1. Parties shall take the necessary legislative and other measures to adopt and implement State-wide
effective, comprehensive and co-ordinated policies encompassing all relevant measures to
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prevent and combat all forms of violence covered by the scope of this Convention and offer a
holistic response to violence against women.

2. Parties shall ensure that policies referred to in paragraph 1 place the rights of the victim at the
centre of all measures and are implemented by way of effective co-operation among all relevant
agencies, institutions and organisations.

3. Measures taken pursuant to this article shall involve, where appropriate, all relevant actors, such
as government agencies, the national, regional and local parliaments and authorities, national
human rights institutions and civil society organisations.

Article 8
Financial resources
Parties shall allocate appropriate financial and human resources for the adequate implementation
of integrated policies, measures and programmes to prevent and combat all forms of violence covered
by the scope of this Convention, including those carried out by non-governmental organisations and
civil society.

Article 9
Non-governmental organisations and civil society
Parties shall recognise, encourage and support, at all levels, the work of relevant non-
governmental organisations and of civil society active in combating violence against women and
establish effective co-operation with these organisations.

Article 10
Co-ordinating body

1. Parties shall designate or establish one or more official bodies responsible for the co-ordination,
implementation, monitoring and evaluation of policies and measures to prevent and combat all
forms of violence covered by this Convention. These bodies shall co-ordinate the collection of
data as referred to in Article 11, analyse and disseminate its results.

2. Parties shall ensure that the bodies designated or established pursuant to this article receive
information of a general nature on measures taken pursuant to Chapter VIII.

3. Parties shall ensure that the bodies designated or established pursuant to this article shall have the
capacity to communicate directly and foster relations with their counterparts in other Parties.

Article 11
Data collection and research

1. For the purpose of the implementation of this Convention, Parties shall undertake to:

a) collect disaggregated relevant statistical data at regular intervals on cases of all forms of
violence covered by the scope of this Convention;

b) support research in the field of all forms of violence covered by the scope of this Convention
in order to study its root causes and effects, incidences and conviction rates, as well as the
efficacy of measures taken to implement this Convention.

2. Parties shall endeavour to conduct population-based surveys at regular intervals to assess the
prevalence of and trends in all forms of violence covered by the scope of this Convention.

3. Parties shall provide the group of experts, as referred to in Article 66 of this Convention, with the
information collected pursuant to this article in order to stimulate international co-operation and
enable international benchmarking.

4. Parties shall ensure that the information collected pursuant to this article is available to the public.
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Chapter III
Prevention
Article 12
General obligations

1. Parties shall take the necessary measures to promote changes in the social and cultural patterns
of behaviour of women and men with a view to eradicating prejudices, customs, traditions and all
other practices which are based on the idea of the inferiority of women or on stereotyped roles
for women and men.

2. Parties shall take the necessary legislative and other measures to prevent all forms of violence
covered by the scope of this Convention by any natural or legal person.

3. Any measures taken pursuant to this chapter shall take into account and address the specific needs
of persons made vulnerable by particular circumstances and shall place the human rights of all
victims at their centre.

4. Parties shall take the necessary measures to encourage all members of society, especially men
and boys, to contribute actively to preventing all forms of violence covered by the scope of this
Convention.

5. Parties shall ensure that culture, custom, religion, tradition or so-called “honour” shall not be
considered as justification for any acts of violence covered by the scope of this Convention.

6. Parties shall take the necessary measures to promote programmes and activities for the empower-
ment of women.

Article 13
Awareness-raising

1. Parties shall promote or conduct, on a regular basis and at all levels, awareness-raising campaigns
or programmes, including in co-operation with national human rights institutions and equality
bodies, civil society and non-governmental organisations, especially women’s organisations,
where appropriate, to increase awareness and understanding among the general public of the
different manifestations of all forms of violence covered by the scope of this Convention, their
consequences on children and the need to prevent such violence.

2. Parties shall ensure the wide dissemination among the general public of information on measures
available to prevent acts of violence covered by the scope of this Convention.

Article 14
Education
1. Parties shall take, where appropriate, the necessary steps to include teaching material on issues
such as equality between women and men, non-stereotyped gender roles, mutual respect, non-
violent conflict resolution in interpersonal relationships, gender-based violence against women
and the right to personal integrity, adapted to the evolving capacity of learners, in formal curricula
and at all levels of education.
2. Parties shall take the necessary steps to promote the principles referred to in paragraph 1 in
informal educational facilities, as well as in sports, cultural and leisure facilities and the media.

Article 15
Training of professionals

1. Parties shall provide or strengthen appropriate training for the relevant professionals dealing with
victims or perpetrators of all acts of violence covered by the scope of this Convention, on the
prevention and detection of such violence, equality between women and men, the needs and rights
of victims, as well as on how to prevent secondary victimisation.

2. Parties shall encourage that the training referred to in paragraph 1 includes training on co-
ordinated multi-agency co-operation to allow for a comprehensive and appropriate handling of
referrals in cases of violence covered by the scope of this Convention.
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Article 16

Preventive intervention and treatment programmes
Parties shall take the necessary legislative or other measures to set up or support programmes
aimed at teaching perpetrators of domestic violence to adopt non-violent behaviour in inter-
personal relationships with a view to preventing further violence and changing violent behavi-
oural patterns.
Parties shall take the necessary legislative or other measures to set up or support treatment
programmes aimed at preventing perpetrators, in particular sex offenders, from re-offending.
In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2, Parties shall ensure that the safety of,
support for and the human rights of victims are of primary concern and that, where appropriate,
these programmes are set up and implemented in close co-ordination with specialist support
services for victims.

Article 17
Participation of the private sector and the media

Parties shall encourage the private sector, the information and communication technology sector
and the media, with due respect for freedom of expression and their independence, to participate
in the elaboration and implementation of policies and to set guidelines and self-regulatory
standards to prevent violence against women and to enhance respect for their dignity.

Parties shall develop and promote, in co-operation with private sector actors, skills among
children, parents and educators on how to deal with the information and communications
environment that provides access to degrading content of a sexual or violent nature which might
be harmful.

Chapter IV
Protection and support
Article 18
General obligations

Parties shall take the necessary legislative or other measures to protect all victims from any further
acts of violence.
Parties shall take the necessary legislative or other measures, in accordance with internal law, to
ensure that there are appropriate mechanisms to provide for effective co-operation between all
relevant state agencies, including the judiciary, public prosecutors, law enforcement agencies,
local and regional authorities as well as non-governmental organisations and other relevant
organisations and entities, in protecting and supporting victims and witnesses of all forms of
violence covered by the scope of this Convention, including by referring to general and specialist
support services as detailed in Articles 20 and 22 of this Convention.
Parties shall ensure that measures taken pursuant to this chapter shall:
be based on a gendered understanding of violence against women and domestic violence and shall
focus on the human rights and safety of the victim;
be based on an integrated approach which takes into account the relationship between victims,
perpetrators, children and their wider social environment;
aim at avoiding secondary victimisation;
aim at the empowerment and economic independence of women victims of violence;
allow, where appropriate, for a range of protection and support services to be located on the same
premises;
address the specific needs of vulnerable persons, including child victims, and be made available
to them.
The provision of services shall not depend on the victim’s willingness to press charges or testify
against any perpetrator.
Parties shall take the appropriate measures to provide consular and other protection and support
to their nationals and other victims entitled to such protection in accordance with their obligations
under international law.
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Article 19
Information
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims receive
adequate and timely information on available support services and legal measures in a language they
understand.

Article 20
General support services

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims have access to
services facilitating their recovery from violence. These measures should include, when necess-
ary, services such as legal and psychological counselling, financial assistance, housing, education,
training and assistance in finding employment.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims have access to
health care and social services and that services are adequately resourced and professionals are
trained to assist victims and refer them to the appropriate services.

Article 21
Assistance in individual/collective complaints
Parties shall ensure that victims have information on and access to applicable regional and
international individual/collective complaints mechanisms. Parties shall promote the provision of
sensitive and knowledgeable assistance to victims in presenting any such complaints.

Article 22
Specialist support services
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide or arrange for, in an
adequate geographical distribution, immediate, short- and long-term specialist support services
to any victim subjected to any of the acts of violence covered by the scope of this Convention.
2. Parties shall provide or arrange for specialist women’s support services to all women victims of
violence and their children.

Article 23
Shelters
Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide for the setting-up of
appropriate, easily accessible shelters in sufficient numbers to provide safe accommodation for and to
reach out pro-actively to victims, especially women and their children.

Article 24
Telephone helplines
Parties shall take the necessary legislative or other measures to set up state-wide round-the-clock
(24/7) telephone helplines free of charge to provide advice to callers, confidentially or with due regard
for their anonymity, in relation to all forms of violence covered by the scope of this Convention.

Article 25
Support for victims of sexual violence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide for the setting up of
appropriate, easily accessible rape crisis or sexual violence referral centres for victims in sufficient
numbers to provide for medical and forensic examination, trauma support and counselling for victims.

Article 26
Protection and support for child witnesses
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that in the provision of
protection and support services to victims, due account is taken of the rights and needs of child
witnesses of all forms of violence covered by the scope of this Convention.
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2. Measures taken pursuant to this article shall include age-appropriate psychosocial counselling for
child witnesses of all forms of violence covered by the scope of this Convention and shall give
due regard to the best interests of the child.

Article 27
Reporting
Parties shall take the necessary measures to encourage any person witness to the commission of
acts of violence covered by the scope of this Convention or who has reasonable grounds to believe
that such an act may be committed, or that further acts of violence are to be expected, to report this to
the competent organisations or authorities.

Article 28
Reporting by professionals
Parties shall take the necessary measures to ensure that the confidentiality rules imposed by
internal law on certain professionals do not constitute an obstacle to the possibility, under appropriate
conditions, of their reporting to the competent organisations or authorities if they have reasonable
grounds to believe that a serious act of violence covered by the scope of this Convention, has been
committed and further serious acts of violence are to be expected.

Chapter V
Substantive law
Article 29
Civil lawsuits and remedies

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide victims with adequate
civil remedies against the perpetrator.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide victims, in accordance
with the general principles of international law, with adequate civil remedies against State
authorities that have failed in their duty to take the necessary preventive or protective measures
within the scope of their powers.

Article 30
Compensation

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims have the right
to claim compensation from perpetrators for any of the offences established in accordance with
this Convention.

2. Adequate State compensation shall be awarded to those who have sustained serious bodily injury
or impairment of health, to the extent that the damage is not covered by other sources such as the
perpetrator, insurance or State-funded health and social provisions. This does not preclude Parties
from claiming regress for compensation awarded from the perpetrator, as long as due regard is
paid to the victim’s safety.

3. Measures taken pursuant to paragraph 2 shall ensure the granting of compensation within a
reasonable time.

Article 31
Custody, visitation rights and safety
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that, in the determination
of custody and visitation rights of children, incidents of violence covered by the scope of this
Convention are taken into account.
2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the exercise of any
visitation or custody rights does not jeopardise the rights and safety of the victim or children.
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Article 32
Civil consequences of forced marriages
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that marriages concluded
under force may be voidable, annulled or dissolved without undue financial or administrative burden
placed on the victim.

Article 33
Psychological violence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the intentional conduct
of seriously impairing a person’s psychological integrity through coercion or threats is criminalised.

Article 34
Stalking
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the intentional conduct
of repeatedly engaging in threatening conduct directed at another person, causing her or him to fear
for her or his safety, is criminalised.

Article 35
Physical violence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the intentional conduct
of committing acts of physical violence against another person is criminalised.

Article 36
Sexual violence, including rape
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following inten-
tional conducts are criminalised:
a) engaging in non-consensual vaginal, anal or oral penetration of a sexual nature of the body of
another person with any bodily part or object;
b) engaging in other non-consensual acts of a sexual nature with a person;
¢) causing another person to engage in non-consensual acts of a sexual nature with a third person.
2. Consent must be given voluntarily as the result of the person’s free will assessed in the context
of the surrounding circumstances.
3. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the provisions of
paragraph 1 also apply to acts committed against former or current spouses or partners as recogn-
ised by internal law.

Article 37
Forced marriage
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the intentional conduct
of forcing an adult or a child to enter into a marriage is criminalised.
2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the intentional conduct
of luring an adult or a child to the territory of a Party or State other than the one she or he resides
in with the purpose of forcing this adult or child to enter into a marriage is criminalised.

Article 38
Female genital mutilation
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following
intentional conducts are criminalised:

a) excising, infibulating or performing any other mutilation to the whole or any part of a

woman’s labia majora, labia minora or clitoris;
b) coercing or procuring a woman to undergo any of the acts listed in point a;
¢) inciting, coercing or procuring a girl to undergo any of the acts listed in point a.
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Article 39
Forced abortion and forced sterilisation
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following
intentional conducts are criminalised:
a) performing an abortion on a woman without her prior and informed consent;
b) performing surgery which has the purpose or effect of terminating a woman’s capacity to
naturally reproduce without her prior and informed consent or understanding of the procedure.

Article 40
Sexual harassment
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that any form of unwanted
verbal, non-verbal or physical conduct of a sexual nature with the purpose or effect of violating the
dignity of a person, in particular when creating an intimidating, hostile, degrading, humiliating or
offensive environment, is subject to criminal or other legal sanction.

Article 41
Aiding or abetting and attempt

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish as an offence, when
committed intentionally, aiding or abetting the commission of the offences established in
accordance with Articles 33, 34, 35, 36, 37, 38.a and 39 of this Convention.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish as offences, when
committed intentionally, attempts to commit the offences established in accordance with Articles
35, 36, 37, 38.a and 39 of this Convention.

Article 42
Unacceptable justifications for crimes, including crimes committed
in the name of so-called “honour”

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that, in criminal pro-
ceedings initiated following the commission of any of the acts of violence covered by the scope
of this Convention, culture, custom, religion, tradition or so-called “honour” shall not be regarded
as justification for such acts. This covers, in particular, claims that the victim has transgressed
cultural, religious, social or traditional norms or customs of appropriate behaviour.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that incitement by any
person of a child to commit any of the acts referred to in paragraph 1 shall not diminish the
criminal liability of that person for the acts committed.

Article 43
Application of criminal offences
The offences established in accordance with this Convention shall apply irrespective of the nature
of the relationship between victim and perpetrator.

Article 44
Jurisdiction
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction over any
offence established in accordance with this Convention, when the offence is committed:
a) in their territory; or
b) on board a ship flying their flag; or
¢) on board an aircraft registered under their laws; or
d) by one of their nationals; or
e) by a person who has her or his habitual residence in their territory.
2. Parties shall endeavour to take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction
over any offence established in accordance with this Convention where the offence is committed
against one of their nationals or a person who has her or his habitual residence in their territory.
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3. For the prosecution of the offences established in accordance with Articles 36, 37, 38 and 39 of
this Convention, Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that their
jurisdiction is not subordinated to the condition that the acts are criminalised in the territory where
they were committed.

4. For the prosecution of the offences established in accordance with Articles 36, 37, 38 and 39 of
this Convention, Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that their
jurisdiction as regards points d and e of paragraph 1 is not subordinated to the condition that the
prosecution can only be initiated following the reporting by the victim of the offence or the laying
of information by the State of the place where the offence was committed.

5. Parties shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction over the
offences established in accordance with this Convention, in cases where an alleged perpetrator is
present on their territory and they do not extradite her or him to another Party, solely on the basis
of her or his nationality.

6.  When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established in accordance
with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult each other with a
view to determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

7. Without prejudice to the general rules of international law, this Convention does not exclude any
criminal jurisdiction exercised by a Party in accordance with its internal law.

Article 45
Sanctions and measures
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the offences establ-
ished in accordance with this Convention are punishable by effective, proportionate and dis-
suasive sanctions, taking into account their seriousness. These sanctions shall include, where
appropriate, sentences involving the deprivation of liberty which can give rise to extradition.
2. Parties may adopt other measures in relation to perpetrators, such as:
- monitoring or supervision of convicted persons;
— withdrawal of parental rights, if the best interests of the child, which may include the safety
of the victim, cannot be guaranteed in any other way.

Article 46
Aggravating circumstances
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the following circum-
stances, insofar as they do not already form part of the constituent elements of the offence, may, in
conformity with the relevant provisions of internal law, be taken into consideration as aggravating
circumstances in the determination of the sentence in relation to the offences established in accordance
with this Convention:

a) the offence was committed against a former or current spouse or partner as recognised by
internal law, by a member of the family, a person cohabiting with the victim or a person
having abused her or his authority;

b) the offence, or related offences, were committed repeatedly;

c) the offence was committed against a person made vulnerable by particular circumstances;

d) the offence was committed against or in the presence of a child;

e) the offence was committed by two or more people acting together;

f) the offence was preceded or accompanied by extreme levels of violence;

g) the offence was committed with the use or threat of a weapon;

h) the offence resulted in severe physical or psychological harm for the victim;

i) the perpetrator had previously been convicted of offences of a similar nature.
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Article 47
Sentences passed by another Party
Parties shall take the necessary legislative or other measures to provide for the possibility of
taking into account final sentences passed by another Party in relation to the offences established in
accordance with this Convention when determining the sentence.

Article 48
Prohibition of mandatory alternative dispute resolution processes or sentencing

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to prohibit mandatory alternative
dispute resolution processes, including mediation and conciliation, in relation to all forms of
violence covered by the scope of this Convention.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that if the payment of a
fine is ordered, due account shall be taken of the ability of the perpetrator to assume his or her
financial obligations towards the victim.

Chapter VI
Investigation, prosecution, procedural law and protective measures
Article 49
General obligations

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that investigations and
judicial proceedings in relation to all forms of violence covered by the scope of this Convention
are carried out without undue delay while taking into consideration the rights of the victim during
all stages of the criminal proceedings.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures, in conformity with the fundamental
principles of human rights and having regard to the gendered understanding of violence, to ensure
the effective investigation and prosecution of offences established in accordance with this
Convention.

Article 50
Immediate response, prevention and protection

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the responsible law
enforcement agencies respond to all forms of violence covered by the scope of this Convention
promptly and appropriately by offering adequate and immediate protection to victims.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the responsible law
enforcement agencies engage promptly and appropriately in the prevention and protection against
all forms of violence covered by the scope of this Convention, including the employment of
preventive operational measures and the collection of evidence.

Article 51
Risk assessment and risk management

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that an assessment of the
lethality risk, the seriousness of the situation and the risk of repeated violence is carried out by
all relevant authorities in order to manage the risk and if necessary to provide co-ordinated safety
and support.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the assessment referred
to in paragraph 1 duly takes into account, at all stages of the investigation and application of
protective measures, the fact that perpetrators of acts of violence covered by the scope of this
Convention possess or have access to firearms.

Article 52
Emergency barring orders
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the competent author-
ities are granted the power to order, in situations of immediate danger, a perpetrator of domestic
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violence to vacate the residence of the victim or person at risk for a sufficient period of time and to
prohibit the perpetrator from entering the residence of or contacting the victim or person at risk.
Measures taken pursuant to this article shall give priority to the safety of victims or persons at risk.

Article 53
Restraining or protection orders
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that appropriate restraining
or protection orders are available to victims of all forms of violence covered by the scope of this
Convention.
2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the restraining or
protection orders referred to in paragraph 1 are:
- available for immediate protection and without undue financial or administrative burdens
placed on the victim;
- issued for a specified period or until modified or discharged;
- where necessary, issued on an ex parte basis which has immediate effect;
- available irrespective of, or in addition to, other legal proceedings;
- allowed to be introduced in subsequent legal proceedings.
3. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that breaches of restraining
or protection orders issued pursuant to paragraph 1 shall be subject to effective, proportionate and
dissuasive criminal or other legal sanctions.

Article 54
Investigations and evidence
Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that, in any civil or criminal
proceedings, evidence relating to the sexual history and conduct of the victim shall be permitted only
when it is relevant and necessary.

Article 55
Ex parte and ex officio proceedings

1. Parties shall ensure that investigations into or prosecution of offences established in accordance
with Articles 35, 36, 37, 38 and 39 of this Convention shall not be wholly dependant upon a report
or complaint filed by a victim if the offence was committed in whole or in part on its territory,
and that the proceedings may continue even if the victim withdraws her or his statement or
complaint.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure, in accordance with the
conditions provided for by their internal law, the possibility for governmental and non-govern-
mental organisations and domestic violence counsellors to assist and/or support victims, at their
request, during investigations and judicial proceedings concerning the offences established in
accordance with this Convention.

Article 56
Measures of protection
1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to protect the rights and interests of

victims, including their special needs as witnesses, at all stages of investigations and judicial

proceedings, in particular by:

a) providing for their protection, as well as that of their families and witnesses, from intimid-
ation, retaliation and repeat victimisation;

b) ensuring that victims are informed, at least in cases where the victims and the family might
be in danger, when the perpetrator escapes or is released temporarily or definitively;

¢) informing them, under the conditions provided for by internal law, of their rights and the
services at their disposal and the follow-up given to their complaint, the charges, the general
progress of the investigation or proceedings, and their role therein, as well as the outcome of
their case;
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d) enabling victims, in a manner consistent with the procedural rules of internal law, to be heard,
to supply evidence and have their views, needs and concerns presented, directly or through
an intermediary, and considered;

e) providing victims with appropriate support services so that their rights and interests are duly
presented and taken into account;

f) ensuring that measures may be adopted to protect the privacy and the image of the victim;

g) ensuring that contact between victims and perpetrators within court and law enforcement
agency premises is avoided where possible;

h) providing victims with independent and competent interpreters when victims are parties to
proceedings or when they are supplying evidence;

1) enabling victims to testify, according to the rules provided by their internal law, in the court-
room without being present or at least without the presence of the alleged perpetrator, notably
through the use of appropriate communication technologies, where available.

2. A child victim and child witness of violence against women and domestic violence shall be
afforded, where appropriate, special protection measures taking into account the best interests of
the child.

Article 57
Legal aid
Parties shall provide for the right to legal assistance and to free legal aid for victims under the
conditions provided by their internal law.

Article 58
Statute of limitation
Parties shall take the necessary legislative and other measures to ensure that the statute of
limitation for initiating any legal proceedings with regard to the offences established in accordance
with Articles 36, 37, 38 and 39 of this Convention, shall continue for a period of time that is sufficient
and commensurate with the gravity of the offence in question, to allow for the efficient initiation of
proceedings after the victim has reached the age of majority.

Chapter VII
Migration and asylum
Article 59
Residence status

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims whose
residence status depends on that of the spouse or partner as recognised by internal law, in the
event of the dissolution of the marriage or the relationship, are granted in the event of particularly
difficult circumstances, upon application, an autonomous residence permit irrespective of the
duration of the marriage or the relationship. The conditions relating to the granting and duration
of the autonomous residence permit are established by internal law.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims may obtain
the suspension of expulsion proceedings initiated in relation to a residence status dependent on
that of the spouse or partner as recognised by internal law to enable them to apply for an autono-
mous residence permit.

3. Parties shall issue a renewable residence permit to victims in one of the two following situations,
or in both:

a) where the competent authority considers that their stay is necessary owing to their personal
situation;

b) where the competent authority considers that their stay is necessary for the purpose of their
co-operation with the competent authorities in investigation or criminal proceedings.

4. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims of forced
marriage brought into another country for the purpose of the marriage and who, as a result, have
lost their residence status in the country where they habitually reside, may regain this status.
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Article 60
Gender-based asylum claims

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that gender-based violence
against women may be recognised as a form of persecution within the meaning of Article 1, A
(2), of the 1951 Convention relating to the Status of Refugees and as a form of serious harm
giving rise to complementary/subsidiary protection.

2. Parties shall ensure that a gender-sensitive interpretation is given to each of the Convention
grounds and that where it is established that the persecution feared is for one or more of these
grounds, applicants shall be granted refugee status according to the applicable relevant instru-
ments.

3. Parties shall take the necessary legislative or other measures to develop gender-sensitive reception
procedures and support services for asylum-seekers as well as gender guidelines and gender-
sensitive asylum procedures, including refugee status determination and application for inter-
national protection.

Article 61
Non-refoulement

1. Parties shall take the necessary legislative or other measures to respect the principle of non-
refoulement in accordance with existing obligations under international law.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims of violence
against women who are in need of protection, regardless of their status or residence, shall not be
returned under any circumstances to any country where their life would be at risk or where they
might be subjected to torture or inhuman or degrading treatment or punishment.

Chapter VIII
International co-operation
Article 62
General principles

1. Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention,
and through the application of relevant international and regional instruments on co-operation in
civil and criminal matters, arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation
and internal laws, to the widest extent possible, for the purpose of:

a) preventing, combating and prosecuting all forms of violence covered by the scope of this
Convention,;

b) protecting and providing assistance to victims;

¢) investigations or proceedings concerning the offences established in accordance with this
Convention,;

d) enforcing relevant civil and criminal judgments issued by the judicial authorities of Parties,
including protection orders.

2. Parties shall take the necessary legislative or other measures to ensure that victims of an offence
established in accordance with this Convention and committed in the territory of a Party other
than the one where they reside may make a complaint before the competent authorities of their
State of residence.

3. If a Party that makes mutual legal assistance in criminal matters, extradition or enforcement of
civil or criminal judgments imposed by another Party to this Convention conditional on the
existence of a treaty receives a request for such legal co-operation from a Party with which it has
not concluded such a treaty, it may consider this Convention to be the legal basis for mutual legal
assistance in criminal matters, extradition or enforcement of civil or criminal judgments imposed
by the other Party in respect of the offences established in accordance with this Convention.

4. Parties shall endeavour to integrate, where appropriate, the prevention and the fight against
violence against women and domestic violence in assistance programmes for development pro-
vided for the benefit of third States, including by entering into bilateral and multilateral agree-
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ments with third States with a view to facilitating the protection of victims in accordance with
Article 18, paragraph 5.

Article 63
Measures relating to persons at risk

When a Party, on the basis of the information at its disposal, has reasonable grounds to believe
that a person is at immediate risk of being subjected to any of the acts of violence referred to in Articles
36,37, 38 and 39 of this Convention on the territory of another Party, the Party that has the information
is encouraged to transmit it without delay to the latter for the purpose of ensuring that appropriate
protection measures are taken. Where applicable, this information shall include details on existing
protection provisions for the benefit of the person at risk.

Article 64
Information

1. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the final result of the action
taken under this chapter. The requested Party shall also promptly inform the requesting Party of
any circumstances which render impossible the carrying out of the action sought or are likely to
delay it significantly.

2. A Party may, within the limits of its internal law, without prior request, forward to another Party
information obtained within the framework of its own investigations when it considers that the
disclosure of such information might assist the receiving Party in preventing criminal offences
established in accordance with this Convention or in initiating or carrying out investigations or
proceedings concerning such criminal offences or that it might lead to a request for co-operation
by that Party under this chapter.

3. A Party receiving any information in accordance with paragraph 2 shall submit such information
to its competent authorities in order that proceedings may be taken if they are considered appro-
priate, or that this information may be taken into account in relevant civil and criminal pro-
ceedings.

Article 65
Data Protection
Personal data shall be stored and used pursuant to the obligations undertaken by the Parties under
the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data
(ETS No. 108).

Chapter IX
Monitoring mechanism
Article 66
Group of experts on action against violence against women and domestic violence

1. The Group of experts on action against violence against women and domestic violence (herein-
after referred to as “GREVIO”) shall monitor the implementation of this Convention by the
Parties.

2. GREVIO shall be composed of a minimum of 10 members and a maximum of 15 members, taking
into account a gender and geographical balance, as well as multidisciplinary expertise. Its
members shall be elected by the Committee of the Parties from among candidates nominated by
the Parties for a term of office of four years, renewable once, and chosen from among nationals
of the Parties.

3. The initial election of 10 members shall be held within a period of one year following the entry
into force of this Convention. The election of five additional members shall be held following the
25th ratification or accession.

4. The election of the members of GREVIO shall be based on the following principles:

a) they shall be chosen according to a transparent procedure from among persons of high moral
character, known for their recognised competence in the fields of human rights, gender



Nr. 22 5.juli 2021

equality, violence against women and domestic violence, or assistance to and protection of
victims, or having demonstrated professional experience in the areas covered by this Con-
vention;

b) no two members of GREVIO may be nationals of the same State;

c) they should represent the main legal systems;

d) they should represent relevant actors and agencies in the field of violence against women and
domestic violence;

e) they shall sit in their individual capacity and shall be independent and impartial in the exercise
of their functions, and shall be available to carry out their duties in an effective manner.

5. The election procedure of the members of GREVIO shall be determined by the Committee of
Ministers of the Council of Europe, after consulting with and obtaining the unanimous consent of
the Parties, within a period of six months following the entry into force of this Convention.

6.  GREVIO shall adopt its own rules of procedure.

7.  Members of GREVIO, and other members of delegations carrying out the country visits as set
forth in Article 68, paragraphs 9 and 14, shall enjoy the privileges and immunities established in
the appendix to this Convention.

Atrticle 67
Committee of the Parties

1. The Committee of the Parties shall be composed of the representatives of the Parties to the
Convention.

2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within a period of one year following the entry into force
of this Convention in order to elect the members of GREVIO. It shall subsequently meet whenever
one third of the Parties, the President of the Committee of the Parties or the Secretary General so
requests.

3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

Article 68
Procedure

1. Parties shall submit to the Secretary General of the Council of Europe, based on a questionnaire
prepared by GREVIO, a report on legislative and other measures giving effect to the provisions
of this Convention, for consideration by GREVIO.

2. GREVIO shall consider the report submitted in accordance with paragraph 1 with the repre-
sentatives of the Party concerned.

3. Subsequent evaluation procedures shall be divided into rounds, the length of which is determined
by GREVIO. At the beginning of each round GREVIO shall select the specific provisions on
which the evaluation procedure shall be based and send out a questionnaire.

4. GREVIO shall define the appropriate means to carry out this monitoring procedure. It may in
particular adopt a questionnaire for each evaluation round, which shall serve as a basis for the
evaluation procedure of the implementation by the Parties. This questionnaire shall be addressed
to all Parties. Parties shall respond to this questionnaire, as well as to any other request of inform-
ation from GREVIO.

5. GREVIO may receive information on the implementation of the Convention from non-govern-
mental organisations and civil society, as well as from national institutions for the protection of
human rights.

6. GREVIO shall take due consideration of the existing information available from other regional
and international instruments and bodies in areas falling within the scope of this Convention.

7.  When adopting a questionnaire for each evaluation round, GREVIO shall take due consideration
of the existing data collection and research in the Parties as referred to in Article 11 of this
Convention.

8. GREVIO may receive information on the implementation of the Convention from the Council of
Europe Commissioner for Human Rights, the Parliamentary Assembly and relevant specialised
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

bodies of the Council of Europe, as well as those established under other international instru-
ments. Complaints presented to these bodies and their outcome will be made available to
GREVIO.

GREVIO may subsidiarily organise, in co-operation with the national authorities and with the
assistance of independent national experts, country visits, if the information gained is insufficient
or in cases provided for in paragraph 14. During these visits, GREVIO may be assisted by
specialists in specific fields.

GREVIO shall prepare a draft report containing its analysis concerning the implementation of the
provisions on which the evaluation is based, as well as its suggestions and proposals concerning
the way in which the Party concerned may deal with the problems which have been identified.
The draft report shall be transmitted for comments to the Party which undergoes the evaluation.
Its comments shall be taken into account by GREVIO when adopting its report.

On the basis of all the information received and the comments by the Parties, GREVIO shall adopt
its report and conclusions concerning the measures taken by the Party concerned to implement
the provisions of this Convention. This report and the conclusions shall be sent to the Party
concerned and to the Committee of the Parties. The report and conclusions of GREVIO shall be
made public as from their adoption, together with eventual comments by the Party concerned.
Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 8, the Committee of the Parties may adopt,
on the basis of the report and conclusions of GREVIO, recommendations addressed to this Party
(a) concerning the measures to be taken to implement the conclusions of GREVIO, if necessary
setting a date for submitting information on their implementation, and (b) aiming at promoting
co-operation with that Party for the proper implementation of this Convention.

If GREVIO receives reliable information indicating a situation where problems require immediate
attention to prevent or limit the scale or number of serious violations of the Convention, it may
request the urgent submission of a special report concerning measures taken to prevent a serious,
massive or persistent pattern of violence against women.

Taking into account the information submitted by the Party concerned, as well as any other
reliable information available to it, GREVIO may designate one or more of its members to
conduct an inquiry and to report urgently to GREVIO. Where warranted and with the consent of
the Party, the inquiry may include a visit to its territory.

After examining the findings of the inquiry referred to in paragraph 14, GREVIO shall transmit
these findings to the Party concerned and, where appropriate, to the Committee of the Parties and
the Committee of Ministers of the Council of Europe together with any comments and
recommendations.

Article 69
General recommendations
GREVIO may adopt, where appropriate, general recommendations on the implementation of this

Convention.

Article 70
Parliamentary involvement in monitoring
National parliaments shall be invited to participate in the monitoring of the measures taken for
the implementation of this Convention.
Parties shall submit the reports of GREVIO to their national parliaments.
The Parliamentary Assembly of the Council of Europe shall be invited to regularly take stock of
the implementation of this Convention.
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Chapter X
Relationship with other international instruments
Article 71
Relationship with other international instruments
1. This Convention shall not affect obligations arising from other international instruments to which
Parties to this Convention are Parties or shall become Parties and which contain provisions on
matters governed by this Convention.
2. The Parties to this Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its
provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.

Chapter XI
Amendments to the Convention
Article 72
Amendments

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated
to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by her or him to the member
States of the Council of Europe, any signatory, any Party, the European Union, any State invited
to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 75, and any State invited to
accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 76.

2. The Committee of Ministers of the Council of Europe shall consider the proposed amendment
and, after having consulted the Parties to this Convention that are not members of the Council of
Europe, may adopt the amendment by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of
the Council of Europe.

3. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph
2 shall be forwarded to the Parties for acceptance.

4. Any amendment adopted in accordance with paragraph 2 shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of one month after the date on which all Parties
have informed the Secretary General of their acceptance.

Chapter XII
Final clauses
Article 73
Effects of this Convention
The provisions of this Convention shall not prejudice the provisions of internal law and binding
international instruments which are already in force or may come into force, under which more
favourable rights are or would be accorded to persons in preventing and combating violence against
women and domestic violence.

Article 74
Dispute settlement

1. The Parties to any dispute which may arise concerning the application or interpretation of the
provisions of this Convention shall first seek to resolve it by means of negotiation, conciliation,
arbitration or by any other methods of peaceful settlement accepted by mutual agreement between
them.

2. The Committee of Ministers of the Council of Europe may establish procedures of settlement to
be available for use by the Parties in dispute if they should so agree.

Article 75
Signature and entry into force
1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the
non-member States which have participated in its elaboration and the European Union.
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2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which 10 signatories, including at least eight member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of paragraph 2.

4. In respect of any State referred to in paragraph 1 or the European Union, which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Atrticle 76
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consultation of the Parties to this Convention and obtaining their unanimous consent,
invite any non-member State of the Council of Europe, which has not participated in the
elaboration of the Convention, to accede to this Convention by a decision taken by the majority
provided for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of
the representatives of the Parties entitled to sit on the Committee of Ministers.

2. Inrespect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 77
Territorial application

1. Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 78
Reservations

1. No reservation may be made in respect of any provision of this Convention, with the exceptions
provided for in paragraphs 2 and 3.

2. Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only
in specific cases or conditions the provisions laid down in:

- Article 30, paragraph 2;

- Article 44, paragraphs 1.e, 3 and 4;

- Article 55, paragraph 1 in respect of Article 35 regarding minor offences;
- Article 58 in respect of Articles 37, 38 and 39;

- Article 59.
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3. Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, declare that it reserves the right to provide for non-criminal
sanctions, instead of criminal sanctions, for the behaviours referred to in Articles 33 and 34.

4. Any Party may wholly or partly withdraw a reservation by means of a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe. This declaration shall become effective as from
its date of receipt by the Secretary General.

Article 79
Validity and review of reservations

1. Reservations referred to in Article 78, paragraphs 2 and 3, shall be valid for a period of five years
from the day of the entry into force of this Convention in respect of the Party concerned. However,
such reservations may be renewed for periods of the same duration.

2. Eighteen months before the date of expiry of the reservation, the Secretariat General of the
Council of Europe shall give notice of that expiry to the Party concerned. No later than three
months before the expiry, the Party shall notify the Secretary General that it is upholding,
amending or withdrawing its reservation. In the absence of a notification by the Party concerned,
the Secretariat General shall inform that Party that its reservation is considered to have been
extended automatically for a period of six months. Failure by the Party concerned to notify its
intention to uphold or modify its reservation before the expiry of that period shall cause the
reservation to lapse.

3. IfaParty makes a reservation in conformity with Article 78, paragraphs 2 and 3, it shall provide,
before its renewal or upon request, an explanation to GREVIO, on the grounds justifying its
continuance.

Article 80
Denunciation
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 81
Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, the non-member States which have participated in its elaboration, any signatory, any Party,
the European Union, and any State invited to accede to this Convention of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 75 and 76;

d) any amendment adopted in accordance with Article 72 and the date on which such an

amendment enters into force;

e) any reservation and withdrawal of reservation made in pursuance of Article 78;

f) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 80;

g) any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Istanbul, this 11th day of May 2011, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Union and to any State invited to accede to this Convention.
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Appendix — Privileges and immunities (Article 66)

1. This appendix shall apply to the members of GREVIO mentioned in Article 66 of the Convention,
as well as to other members of the country visit delegations. For the purpose of this appendix, the
term “other members of the country visit delegations” shall include the independent national
experts and the specialists mentioned in Article 68, paragraph 9, of the Convention, staff members
of the Council of Europe and interpreters employed by the Council of Europe accompanying
GREVIO during its country visits.

2. The members of GREVIO and the other members of the country visit delegations shall, while
exercising their functions relating to the preparation and the carrying out of country visits, as well
as the follow-up thereto, and travelling in connection with those functions, enjoy the following
privileges and immunities:

a. immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage, and
immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

b. exemption from any restrictions on their freedom of movement on exit from and return to
their country of residence, and entry into and exit from the country in which they exercise
their functions, and from alien registration in the country which they are visiting or through
which they are passing in the exercise of their functions.

3. In the course of journeys undertaken in the exercise of their functions, the members of GREVIO
and the other members of the country visit delegations shall, in the matter of customs and
exchange control, be accorded the same facilities as those accorded to representatives of foreign
governments on temporary official duty.

4. The documents relating to the evaluation of the implementation of the Convention carried by
members of GREVIO and other members of the country visit delegations shall be inviolable
insofar as they concern the activity of GREVIO. No stoppage or censorship shall be applied to
the official correspondence of GREVIO or to official communications of members of GREVIO
and other members of the country visit delegations.

5. In order to secure for the members of GREVIO and the other members of the country visit
delegations complete freedom of speech and complete independence in the discharge of their
duties, the immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts done
by them in discharging their duties shall continue to be accorded, notwithstanding that the persons
concerned are no longer engaged in the discharge of such duties.

6. Privileges and immunities are granted to the persons mentioned in paragraph 1 of this appendix
in order to safeguard the independent exercise of their functions in the interests of GREVIO and
not for their personal benefit. The waiver of immunities of the persons mentioned in paragraph 1
of this appendix shall be made by the Secretary General of the Council of Europe in any case
where, in his or her opinion, the immunity would impede the course of justice and where it can
be waived without prejudice to the interests of GREVIO.

C-deild — Utgafud.: 5. oktober 2021
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